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Предисловие

Среди сонма отцов Древней Церкви особое место 
принадлежит святому Ипполиту, епископу Римскому. Это 
был человек талантливый и прекрасно образованный (мно­
гие исследователи считают, что образование он получил на 
греческом Востоке и потому писал на греческом языке). 
Его перу принадлежит множество сочинений разнообраз­
ной тематики ֊  экзегетические, гомилетические, догмати­
ческие, полемические, хронографические. Большинство из 
них не сохранилось до наших дней, а многие из тех, что 
сохранились, к сожалению, остаются недоступными для 
русского читателя. Это связано, на наш взгляд, с двумя 
проблемами: во-первых, его фундаментальные сочинения, 
такие как «Ф илософумены», «Хроника» и проч., требуют 
усилий не одного исследователя и переводчика, но кол­
лективной работы, что в условиях нынешнего состояния 
русской патриотической науки просто немыслимо. Во-вто­
рых, многие из сочинений Ипполита сохранились не на 
греческом, а на армянском, грузинском, арабском, сирий­
ском, коптском, эфиопском языках, которыми владеет ог­
раниченное число ученых. Следует также отметить, что на 
русском языке нет серьезных богословских исследований 
по Ипполиту Римскому.

Комментарий «Н а благословения Иакова», которому 
посвящен наш труд, открыт сравнительно недавно, в нача­
ле X X  столетия. Принадлежность этого труда святому Ип­
политу на сегодняшний день никем не оспаривается, пос­
кольку его стиль и идеи совпадают с другими сочинениями 
римского отца, на что мы укажем в соответствую щем р аз­
деле. Как и прочие сочинения Ипполита, комментарий был



очень популярен в древности, о чем свидетельствует его 
сохранность не только на греческом языке, но и на армян­
ском и грузинском. Сам комментарий представляет собой 
экзегетический трактат, посвященный не только толкова­
нию благословений Иакова -  основная цель трактата, но 
и толкованию благословений Исаака, им посвящ ена треть 
сочинения. Помимо этого, комментарий «Н а благослове­
ния Иакова» можно рассматривать и как полемику с иуда­
измом, так как основная идея, красной нитью проходящая 
через все сочинение, заключается в противопоставлении 
благословений, относящихся к Спасителю и верующим в 
Него, и пророчеств, обращенных ко всем тем, кто предал 
Христа на смерть.

Следует отметить, что комментарий святого Иппо­
лита Римского «Н а благословения Иакова» переведен на 
русский язык впервые, поэтому его появление в свет, мы 
надеемся, станет подспорьем в работе последующих ис­
следователей творчества римского отца.

Перевод библейских цитат в данной работе выпол­
нен нами с греческого текста Септуагинты с учетом сино­
дального и церковно-славянского переводов.

* * *

Настоящая книга создана на основе выпускной ква­
лификационной работы, защищенной мною в 2009 году в 
Российском Православном институте св. Иоанна Богосло­
ва и рекомендованной государственной аттестационной 
комиссией к публикации.

* * *

Я вы раж аю  благодарность своим наставникам, 
привившим мне лю бовь к древним языкам и патристике:



Горбуновой Лидии Павловне, Титовой Ольге Васильевне 
и Никифорову М аксиму Владимировичу. О собо следует 
отметить участие в этой работе Рудавина Дениса А нато­
льевича, преподавателя кафедры классической филоло­
гии П С ТГУ  и Коломенской духовной семинарии, кото­
рый осущ ествил проверку греческого перевода, а такж е 
участие Оганесяна Норика Николаевича, сотрудника из­
дательского центра «А кадемия», сверившего армянские 
цитаты и их перевод. Также выражаю благодарность сво­
ей супруге М ихайловой Юлии Вячеславовне, неизменно 
вдохновлявшей меня на эту работу и оказы вавш ей мне 
всяческую поддержку.

ք священник Константин Михайлов



РУКОПИСНАЯ ТРАДИЦИЯ

§1. История открытия греческого 
манускрипта

В 1888 году известный филолог-яфе- 
тист Н. Марр, работая в библиотеке Общества 
распространения грамотности среди грузин в 
Тифлисе, наткнулся на ряд непронумерован­
ных рукописей. По просьбе библиотекаря он 
пронумеровал их и составил краткое описа­
ние на грузинском языке. Позже, в 1901 году, 
в Санкт-Петербурге он опубликовал русский 
перевод «Толкования на Песнь песней» св. Ип­
полита Римского. Как выяснилось, он сделал 
перевод с грузинской рукописи, происходящей 
из монастыря Шатберд и датируемой второй 
половиной X  века. (Это была одна из тех ру­
кописей, которые он описывал в 1888 году). В 
своем предисловии, представляющим собой 
основательный филологический анализ к гру­
зинской версии «Толкования на Песнь песней», 
Н. Марр поместил описание некоторых дру­
гих экзегетических сочинений, содержащихся



в этой рукописи и принадлежащих св. Иппо­
литу1: «Толкование благословений Моисея, об­
ращенных к двенадцати коленам», «Слово о 
благословениях Иакова, благословившего две­
надцать патриархов» и «Толкование о Давиде 
и Голиафе».

Адольф Гарнак, величайший немецкий 
протестантский богослов, узнав об этих сочи­
нениях, обратился к пастору Beermann’y, на­
ходящемуся тогда в Тифлисе, с просьбой пе­
ревести эти сочинения на немецкий язык. Тот, 
в свою очередь, попросил священника Васи­
лия Карбелова (Priester Herr Vasilij Karbelov) 
сделать их перевод на русский язык. После 
этого они были переведены с русского на 
немецкий Nathanael’ом Bonwetsch’oM, кото­
рый и издал их в «Texte und Untersuchungen» 
в 1904 году2, снабдив довольно серьезным 
богословским исследованием и комментари­
ем. Так, западный мир познакомился с досе-

1 Ипполит. Толкование на Песнь песней. СПб.: Издание 
факультета Восточных языков Императорского Санкт- 
Перебургского университета, 1901. С. IV; XX-XXIV .
2 Drei georgisch erhaltene Schriften von Hippolytus. Texte und 
Untersuchungen №  26 (1). Leipzig, 1904.



ле не известными экзегетическими сочине­
ниями св. Ипполита Римского. При этом у 
многих исследователей вызвали интерес два 
сочинения: «Ипполита на Благословения И а­
кова, которыми он благословил двенадцать 
патриархов» и «Ипполита комментарий 
Благословений Моисея двенадцати коленам», 
которые сохранились в армянской рукописи, 
принадлежащей ордену Мхитаристов на ост­
рове Святого Лазаря в Венеции3.

В 1910 году доктор N. Bei’s на публичном 
заседании Византийского общества сообщил 
о своем исследовании в монастыре Преобра­
жения Господня в Метеорах. Среди рукопи­
сей, которые он отыскал в монастыре, был ко­
декс № 1084. Вот что по этому поводу пишет 
Constantin Diobouniotis: «D iese Handschrift 
war mir besonders interessant, weil darin eine 
Schrift mit der Lfberschrift “Eioyvsou επισκόπου

3 Maries L  Hippolyte de Rome. Sur les b6n0dictions d ’ Isaac, de 
Jacob et de Mo'ise. Paris: «Les Belles Lettres», 1935. P. 20.
4 Как утверждает N. Bonwetsch, уже Berendts, по сообщениям 
Порфирия Успенского, указал на эту же самую рукопись 
и сообщил о ее содержании. См.: Hippolyts Schrift uber die 
Segnungen Jacobs. Texte und Untersuchungen №  38. Leipzig, 
1911. S. III.



Αογόόνων εις τας ευλογήσεις του Ιακώβ ” enthal- 
ten war. Ich dachte zuerst, dafi es sich um eine 
unbekannte Schrift von Ειρηναίος handele. Meine 
Untersuchungen aber legten mir die Vermutung 
nahe, diese Schrift konnte identisch mit der von 
Bonwetsch “ liber die Segnungen Jakobs ” verof- 
fentlichten sein, um so mehr, als die ersten Worte 
der griechischen Schrift “Τούς περί του Ιακώβ 
ποιούμενος λόγους ” ganz ahnlich den Anfangs- 
worten “Um uber die Segnungen Jakobs die 
Worte selbst zu erklaren” der von Bonwetsch 
veroffentlichten Schrift klangen; doch konnte ich 
es eben nur vermuten, weil ich nur diese sechs 
Worter aus der Schrift “Εις τας ευλογήσεις του 
’Ιακώβ" hatte und der Name Ειρηναίου wie auch 
die Teilung in 26 Capitel, wahrend die von Bon­
wetsch veroffentlichte Schrift 28 Capitel enthielt, 
mir immerhin Zweifel an der Identitat erweckten. 
Daher mufite ich wenigstens einige von den er­
sten Versen der griechischen Schrift vor Augen 
haben; dies war jedoch nicht leicht, weil keener 
von den Monchen in Meteor a  alte Handschriften 
lesen konnte. Endlich gelang es mir, die ersten 
zehn Verse zu erhalten. Diese, obschon nicht 
ganz richtig abgeschrieben, uberzeugten mich



von der Idintitat der georgisch erhaltenen Schrift 
Bonwetschs und der in der Meteorahandschrift. 
Jeder kann sich meine Freude denken»s (Эта ру­
копись была мне особо интересна, так как в 
ней содержалось сочинение озаглавленное: 
«Иринея епископа Лионского на благосло­
вения Иакова». Я вначале подумал, что речь 
идет о неизвестном сочинении Иринея. Од­
нако дальнейшие исследования привели меня 
к предположению, что это сочинение может 
быть отождествлено с опубликованным пере­
водом Bonwetsch’a «Н а благословения Иако­
ва», тем более когда первые слова греческого 
текста «Рассуж дая о благословениях Иакова» 
оказались всецело созвучными со вступлени­
ем перевода, изданного Bonwetsch’oM: «Ч то ­
бы истолковать Благословения Иакова». Но 
я мог лишь догадываться, потому в моем 
распоряжении были только эти шесть слов 
из теста «Н а благословения Иакова», а имя 
Иринея, равно как и разделение на 26 глав, в 
то время как текст, изданный Bonwetsch’oM, 
содержал 28 глав, все же вызывало у меня



сомнения относительно идентичности. По­
этому мне необходимо было иметь перед 
глазами несколько первых строк греческого 
текста; это было нелегко, поскольку никто из 
монахов в Метеорах не смог прочесть старую 
рукопись. Наконец, мне это удалось: первые 
десять строк были получены. Они, хотя и не 
были переписаны полностью, убедили меня 
в идентичности сохранившегося грузинского 
текста Bonwetsch’a и текста рукописи монас­
тыря Метеоры. Каждый может представить 
себе мою радость).

Спустя год С. Diobouniotis и N. Bei’s сов­
местно издали греческий текст сочинения Ип­
полита Римского «Н а благословения Иакова» 
в «Texte und Untersuchungen»6. В этом издании 
также принимали участие N. Bonwetsch и его 
коллега Р. Wendland. Таким образом, благода­
ря работе этих ученых, взору западной науки 
предстал греческий оригинал, которому впос­
ледствии будет посвящено множество статей и 
монографий.



§2. Рукописи, содержащие сочинение 
Ипполита «На благословение Иакова»

На сегодняшний день мы имеем свиде­
тельства более чем полувековой давности о 
том, где и какие манускрипты содержат ин­
тересующее нас произведение. Эти данные 
в будущем следует проверить. Особенно это 
касается грузинских рукописей Tiflis 1141 и 
Tiflis 165, так как, ввиду трагических потря­
сений в Российской Империи в первой поло­
вине X X  столетия они попросту могли быть 
уничтожены.

В этом разделе мы приводим краткие 
описания известных нам рукописей.

А. Греческий манускрипт Meteores 573
Этот манускрипт, по словам С. 

Diobouniotis’a, принадлежал в его время мо­
настырю Преображения Господня в Метеорах, 
о чем мы упоминали выше. Он содержит 290 
листов, написан на пергаменте и переплетен 
двумя деревянными дощечками, обтянутыми 
кожей. На задней стороне манускрипт имеет­
ся номер 108 старой классификации. «Jetzt, -  
пишет С. Diobouniotis -  hat der Codex in dem



Katalog der Handschriften der Meteorakloster die 
Nummer 573 erhalten»1. («сейчас этот кодекс в 
каталоге рукописей монастыря Метеоры по­
лучил номер 573»). Манускрипт Meteores 573 
датируется примерно X  веком.

Среди сочинений разных авторов на лис­
тах 119а-155Ь7 8 находится произведение, озаг­
лавленное Еίρηνεου επισκόπου Αογόόνων εις τας 
ευλογήσεις του Ιακώβ («Иринея епископа Лион­
ского на благословения Иакова»). «Լ ’attribution 
a Irenee est surement fausse»9 («Приписывание 
Иринею, конечно, неверное»), -  пишет L. Maries 
в предисловии к научному изданию. Мнение 
L. Maries’a по этому поводу не является единс­
твенным. Текст рукописи написан небрежно. 
Переписчик, по-видимому, был малограмотным, 
так как текст изобилует ошибками. Эти ошибки 
в сочинении «На благословения Иакова» не под­
даются переводу, они вынесены в критический 
аппарат и нередко объясняются в примечаниях.

7 Там же. С. 4.
8 Здесь и далее лицевая сторона листов манускриптов будет 
обозначена буквой а , а оборотная буквой Ъ.
9 Hippolyte de Rome. Sur les b0n6dictions d ’Isaac, de Jacob et de 
Moise. Patrologie orientale, №  34. Paris, 1954. P. IV.



В. Армянский манускрипт Jerusalem 347
По свидетельству L. Maries’а, вла­

дельцем армянского манускрипта Jerusalem 
347 являлась Патриаршая библиотека храма 
Св. Иакова в Иерусалиме (Армянская Патри­
архия). Рукопись написана на толстой глянце­
вой бумаге из котона и имеет 198 листов, пе­
реплетенных кожей. Состояние манускрипта 
неплохое, хотя он изрядно потерт и изъеден 
червями. Датируется рукопись ХИ-ХШ  сто­
летием10.

По содержанию манускрипт представля­
ет собой Катены, которые вплоть до листа 98Ь 
являются сборником святоотеческих цитат: 
толкования на книгу Бытия, Исход и Левит. На 
листах 50b-53b находится толкование, озаг­
лавленное так: Մեկեոնթինև աւրհնութեանց 
Յակոբայ զորդիս իւր («Комментарий благо­
словений Иакова его сыновьям»), которое вы­
глядит лишь как составная часть общих Катен. 
Каждое из двенадцати благословений объяс­
няется дважды: сначала дается буквальное



толкование, предваряемое аббревиатурой Ф 
(соответственно Ephrem), а затем пророческое 
толкование, предваряемое аббревиатурой 2,ի 
или просто Լ (соответственно Ипполит).

Однако данное толкование не стоит рас­
сматривать как первоисточник. Вот что об этом 
пишет L. Maries: «Le manuscrit armenien Jerusa­
lem 347 ne presente, pour les Benedictions d ’Isaac 
et de Jacob, aucun intiret. Les fragments p ric id is  
de Vabreviation 2,ի ou Z, contenus dans la section 
fol. 50b-53b intituUe «Commentaire des Benedic­
tions de Jacob sur ses fils» sont surement de l ’Hip- 
poly te, mais le texte en est abrege, remanie, d ’une 
utilite absolument nigligeable pour l ’etablissement 
du texte. Quelques rapprochements entre certains 
de ces extraits et le texte grec original montreront 
les deux choses: et que ces fragments sont bien ti- 
ris d ’Hippolyte, et qu’en leur teneur ils sont ne- 
gligeables»n («Для Благословений Исаака и Иа­
кова армянский манускрипт Jerusalem 347 не 
представляет никакого интереса. Фрагменты, 
предваряемые аббревиатурой £ի или Լ, находя­
щиеся в отрывке (листы 50b ֊53b), надписанном



«Комментарий благословений Иакова своим 
сыновьям», безусловно, принадлежат Иппо­
литу. Но текст является сокращенным, пере­
работанным и абсолютно не представляющим 
никакой пользы для восстановления [аутентич­
ного] текста. Сравнение между некоторыми из 
этих выдержек и текстом греческого оригина­
ла свидетельствуют о двух вещах: то, что эти 
фрагменты точно взяты у Ипполита, и то, что 
по своему содержание они ничтожны»).

С. Армянский манускрипт Venise 352
Манускрипт Venise 352 (см. стр. 126-137) 

принадлежит библиотеке монастыря отцов 
Мхитаристов12. На ребре у него имеется номер 
352. Написан он красивым убористым почер­
ком, содержит 397 листов, или 794 страниц, в 
кожаном переплете. Датируется второй полови­
ной XII столетия. В настоящее время мануск­
рипт находился в хорошем состоянии.

На страницах 308-338 находится со­
чинение под названием: 2իպուլխոեայ

12 Монастырь находится в Венеции на острове Святого Лазаря, 
принадлежит ордену мхитаристов -  ученному братству 
армянских католиков. Основатель этого ордена ֊  Мхитар 
Себастаци.



յաւրհեոնթիւևսե Յակուխա] որ զերկաոասաե 
ևահապետսե աւրհնեաց («Ипполита на бла­
гословения Иакова, которыми он благословил 
двенадцать патриархов»). Из всех ныне су­
ществующих версий сочинения Ипполита «Н а 
благословения Иакова» эта, сохранившаяся на 
армянском языке, наиболее полная. При срав­
нении в греческом тексте обнаруживается мас­
са пропусков и недочетов. Поэтому L. Maries 
пишет: «Լ 'armenien est souvent meilleur que le 
grec du manuscrit des M iteores»n («Армянский 
[текст] является зачастую лучшим, чем гречес­
кий [текст] манускрипта Meteores 573»),

И действительно, если взглянуть на науч­
ное издание текстов в Patrologie orientale №  34, 
то можно увидеть, что при восстановлении в 
спорных моментах издатели отдают предпоч­
тение армянской версии как более полной и 
лучше сохранившейся. Это можно обнару­
жить и в наших примечаниях, которые иногда 
повторяют примечания издания РО. При этом 
издатели в Patrologie orientale № 34  предпола-



гают, что армянский переводчик имел перед 
глазами какой-то другой греческий текст, явно 
не текст манускрипта Meteores.

D. Грузинские манускрипты Tiflis 1114 и 
Tiflis 165

Манускрипт Tiflis 1114 или, как его еще 
называют, Шатбердский сборник, принадле­
жал некогда роду Алексеевых-Месхиевых, ко­
торые пожертвовали его библиотеке Общества 
распространения грамотности среди грузин. 
По свидетельству Такашвили14, рукопись была 
написана на хорошем пергаменте, имела 289 
листов, или 578 страниц, в крепком дощатом 
переплете, обтянутом кожей.

На страницах 284—314 находится толко­
вание со следующим заглавием: «Сочинение 
св. Ипполита о благословениях, коими Иаков 
благословил двенадцать патриархов». Руко­
пись написана красивым, четким и легкочи­
таемым почерком. Такашвили датирует ее вто­
рой половиной X  века15. Переписчиком данной 
рукописи назван монах Шатбердского монас-

14 Такашвили Е. С. Сборник материалов по описанию местностей 
и племен Кавказа. Тифлис, 1909. Т. 40. С. 36-37.
15 Там же. С. 53-55.



тыря Иоанн, по прозвищу Берай, который пе­
реписал ее для своего же монастыря, в ту пору 
великого духовного центра.

Манускрипт Tiflis 165 принадлежал Цер­
ковному музею Тифлиса. Это копия мануск­
рипта Шатберд, сделанная в XVIII веке.

Е. Грузинские манускрипты Jerusalem 44 
и Jerusalem 74

Во время путешествия в 1902 году 
Н. Марр обнаружил в Иерусалиме, в библи­
отеке Греческой Патриархии, грузинский ма­
нускрипт16, по содержанию такой же, как ма­
нускрипт Tiflis 1114. Он написан на бумаге и 
имеет переплет из желтой кожи. Манускрипт 
содержит 245 листов, пронумерованных араб­
скими цифрами.

На листах 172b-186b находится сочи­
нение: «То, что было сказано святым отцом 
Ипполитом. На благословения Иакова, как он 
благословил двенадцать колен». Эта рукопись 
Jerusalem 44 принадлежит вышеуказанной биб­
лиотеке и датируется ХП-ХШ столетиями.



Что касается манускрипта Jerusalem 74, 
то он, как свидетельствует М. Briere, «appartient 
aussi a  la Bibliotheque patriarcale grecque... il a le  
т ё т е  contenu que le manuscrit Jirusalem  44 et il 
a  dii itre copii sur le т ё т е  original, au monastere 
de Kallippos, pres d ’Antioche» 17 («также прина­
длежит библиотеке Греческой Патриархии [в 
Иерусалиме]... он имеет то же самое содержа­
ние, что и манускрипт Jerusalem 44 и мог быть 
копией, [сделанной] с того же самого оригина­
ла, для монастыря Kallippos, близ Антиохии»).

Таким образом, в одной и той же библио­
теки Греческой Патриархии в Иерусалиме на­
ходятся две рукописи: Jerusalem  44 и Jerusalem  
74, которые содержат сочинение Ипполита 
«Н а благословения Иакова», последняя, со 
слов L. Maries’a, сильно испорчена.

Что касается двух грузинских мануск­
риптов Tiflis 1114 и Jerusalem 44 (другие два не 
принимаются в счет, так как являются копия­
ми), то оба они имеют одинаковое содержание, 
при этом по качеству текста Jerusalem 44 явно



превосходит Tiflis 1114. Это свидетельствует, с 
одной стороны, об отсутствии между ними пря­
мой связи (поскольку Tiflis 1114 датируют вто­
рой половиной X  века, a. Jerusalem 44 относят к 
ХП-ХШ столетиям), с другой стороны, что они 
восходят к одному и тому же архетипу18.

Этот архетип, по всей вероятности, был 
армянским. На это указывают ошибки грузин­
ского перевода, которые зачастую зависят от 
армянского грамматического строя. Однако, 
этим архетипом нельзя назвать манускрипт 
Venise 352, потому что имеющиеся в нем до­
полнения и пропуски отсутствуют в обеих гру­
зинских версиях19.

Таким образом, нам известны семь ру­
кописей, из которых ценность для интересую­
щего нас сочинения Ипполита представляют 
только четыре: греческий текст манускрипта 
Meteores 573, армянский перевод манускрипта 
Venise 352 и две грузинских версии, переведен­
ных с одного и того же армянского источника, 
Tiflis 1114 и Jerusalem 44.

18 Там же. -  C.XIX.
19 Там же. -  С. X X -X X I.



ОПЫТ АНАЛИЗА ГРЕЧЕСКОГО ТЕКСТА

В нашей работе мы пользовались исклю­
чительно греческим текстом, лишь изредка 
обращаясь к армянской версии манускрипта 
Venise 352, чтобы сделать уточнения. Поэтому 
в этом разделе речь пойдет о греческом тексте 
рукописи Meteores 573.

§1. Структура сочинения 
«На благословения Иакова»

Данное сочинение можно разделить ус­
ловно на три части. На первых страницах на­
ходится вступление, которое посвящено пре­
имущественно видениям Иосифа. Затем более 
трети текста занимает толкование благослове­
ний Исаака. И лишь остальные две третьих со­
чинения посвящены благословениям Иакова.

Уже С. Diobouniotis, обратив внимание на 
такую необычную структуру, заключил, «dab 
Hippolyt nicht zwei verschieden Schriften, eine 
“sίς τας ευλογίας τοΰ Ιακώβ” und eine andere “είς 
τας ευλογίας τοΰ ’Ισαάκ” geschrieben hat, sondem 
eine einzige Schrifit mit der LTberschrift “είς τας



ευλογίας του Ισαάκ καί του Ιακώβ” oder besser 
gesagt einfach “εις τάς ευλογίας του Ιακώβ” , wie 
sich auch aus dem Anfang der Schrift schlieBen 
laBt»20 ( « . . .что Ипполит написал не два различ­
ных сочинения, первое “Н а благословения Иа­
кова”, а другое “На благословения И саака”, 
но одно единственное с заглавием “На благо­
словения Исаака и И акова”, или скорее просто 
“На благословения Иакова ”, о чем позволяет 
нам заключить начало этого сочинения»).

Действительно, во всех приведенных нами 
манускриптах, данное сочинение имеет загла­
вие, связанное только с благословениями Иа­
кова, и ни слова о благословениях Исаака. Это 
можно объяснить двояко. С одной стороны, как 
мы уже говорили, две третьих текста относятся 
к благословениям Иакова, что указывает на ос­
новную идею этого комментария. С другой сто­
роны, как указал С. Diobouniotis, само сочинение 
начинается со слов «Τού? περί ευλογιών του ’Ιακώβ 
■ ποιούμενος λόγους αυτός...» («Рассуждая о благо­
словениях Иакова...»). Поэтому переписчики в

20 Hippolyts Schrift iiber die Segnungen Jacobs. Texte und 
Untersuchungen №  38. Leipzig, 1911. S. 3.



более поздние времена при составлении ката­
лога рукописи, прочитав первые строки, могли 
вполне сделать соответствующую запись.

Мы не знаем, каким было изначально 
название этого сочинения, но с уверенностью 
можем сказать, что данный комментарий явля­
ется цельной книгой, содержащей как толкова­
ние на благословения Исаака, так и толкование 
на благословения Иакова.

Однако является ли эта книга самостоя­
тельной, или она представляет собой часть ка­
кого-то большего произведения?

Во всех вышеупомянутых манускриптах, 
кроме греческого Meteores 573, находится еще 
одно любопытное сочинение, принадлежащее 
Ипполиту, -  «Н а благословения Моисея», при­
чем в армянских рукописях оно стоит после 
комментария «Н а благословения Иакова» (см. 
стр. 136-137). Для нас это сочинение интерес­
но, в первую очередь, своим началом, которое 
мы здесь приводим: Զերաեելտյ Իսահակայ 
զեղեալ աւրհեութիւեսե առ որդիսե իւր 
յստաջիե գիրսն պաամեալ, եւ զպատճառս 
անդ գործոցե եղելոց ոչլռեալ, եւ զՏակովբայե 
եւս որ առ երկոաասաե որդիսն յիշեալ, նւ



եոքիմբք իսկ ճաոիւք ցուցեալ թե զինչ ոք եե 
աւրհնութիւեքև անդ եղեսդք եւ ]ո]ր վերա] 
կատարեցաև, են զինչ եե մարգարէոնթիւնքե 
եւ յո]ր վերա] ]ցաե, վտրձեցից ասել տեսան 
շնորհելով այժմ են զՄովսեսի աւրհնութիւնսն, 
զոր երկոտասան ազգսն աւրնեաց («Разъяснив 
в первой книге благословения, сказанные бла­
женным Исааком своим сыновьям, и не умолчав 
о причинах того, что там произошло, не забыв 
также о благословениях Иакова к двенадцати 
сынам, таким же образом показав, каковы были 
там эти благословения и на ком они свершились, 
и каковы были пророчества и на ком они испол­
нились, теперь я попытаюсь благодатью Господ­
ней изложить благословения Моисея, которыми 
он благословил двенадцать колен»).

В самом же комментарии «Н а благослове­
ние Иакова», приводя в качестве примера бла­
гословения Моисея, Ипполит резюмирует: Καί 
περί μεν τούτων εν vfi διατάξει των Μωϋσίως ευλογιών 
άποδώσωμεν τον λόγον («И за эти Моисеевы бла­
гословения мы возблагодарим Слово в свое вре­
мя»)21. То есть, автор предполагает, что через

21 Перевод наш. -  КМ. С. 18 (143Ь) 
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некоторое время пойдет речь о благословениях 
Моисея, за которые он намеревается воздать 
славу Господу. Однако в нашем тексте «Н а бла­
гословение Иакова» нет ни слова, кроме приве­
денной цитаты, ни о благословениях Моисея, ни 
тем более славословия за эти благословения.

Поэтому можно заключить, что трактат 
«На благословения Моисея» является продолже­
нием комментария «Н а благословение Иакова», 
в котором Ипполит уделяет особое внимание и 
благословениям Исаака. Отсюда можно предпо­
ложить, что первоначально оба сочинения, как 
две книги, составляли одно общее произведение 
«Н а благословения Исаака, Иакова и Моисея».

Об этом же пишет L. Maries: «Он est done 
stir que, selon l ’expression formelle d ’Hippolyte 
lui-тё те , les “Binidictions d ’Isaac et de Jaco b ” 
formaient le “premier livre ” de l ’ouvrage, que les 
“Binedictions de Mo'ise” en forment le second 
et que l 'ouvrage tout entire en deux livres serait 
correctement intituli “Benedictions d'Isaac, de 
Jacob et de Mo'ise”» 22 (Нет сомнений, что, со-



гласно четкому выражению самого Ипполита, 
«Благословения Исаака и Иакова» представля­
ли собой первую книгу произведения, «Бла­
гословения Моисея» -  вторую, а все произ­
ведение целиком, в двух книгах, называлось 
«Благословения Исаака, Иакова и Моисея»),

§2. Проблема авторства

В каталоге манускрипта M eteores 573, 
о котором мы говорили выше, под номе­
ром 4 находится сочинение, озаглавленное 
Еιρηνεου επισκόπου Αογδόνων εις τας ευλογήσεις 
του ’Ιακώβ. Попытку соотнести это сочине­
ние с текстом св. Ипполита предпринял еще 
N. Bonwetsch в своем предисловии в изда­
нии «Texte und Untersuchungen»23, а позже 
и Berendts проделал то же24. Поэтому нет 
сомнений, что надписание Е ιρηνεου επισκόπου 
Αογόόνων необоснованно, а доказательств, 
чтобы приписать «Комментарий на благо-

23 Drei georgisch erhaltene Schriften von Hippolytus. Texte und 
Untersuchungen №  26 (1). Leipzig, 1904.
24 Berendts. Texte und Untersuchungen №  26 (3). -  Leipzig, 1904. 
S. 72.



Словения И акова» Ипполиту Римскому, бо­
лее чем достаточно.

Прежде всего, следует обратиться к сви­
детельству блаженного Иеронима. В 34-ом 
письме к папе Дамасу, рассуждая о благослове­
ниях Исаака, он пересказывает комментарий, 
сделанный некогда мучеником Ипполитом 
(Ипполитом Римским). Его пересказ совпада­
ет с нашим греческим текстом, хотя в боль­
шей степени по содержанию, нежели по фор­
ме. «Ревека, -  пишет он -  повелевает взять 
двух (козлов), это  означает принятие двух 
народов, -  взять мягких и добрых, -  значит 
кроткие и невинные dyiuu»ls (quod autem duos 
iubetur adferre, duorum populorum significatur 
adsumptio; quod teneros et bonos, dociles et 
innocentes animae). Вот как в нашем тексте: 
«А то , что она сказала ему: “возьми для меня 
о тту д а  двух козлят, молодых и хороших”, -  
указы вает на два именования, появившихся 
благодаря Евангелию: “козлищами ” мы были 
изначально, поскольку все были грешниками, 25

25 Блж. Иероним (Стридонский). Творения. Т. 1. К., 1893. 
С. 192-193.



“молодыми и хорошими’’ стали через послу­
шание, оправдываемые верой во Х ри ста»26 27 28 
(То Ь& είπεΐν αυτήν αλάβε μοι έκεΐΒ'εν bio ερίψους 
απαλούς και καλούςή εδειξεν τας bio κλήσεις, τας 
bia του ευα/γγελίου γεγενημενας· εριφοι μεν οντες απ’ 
αρχής, επειδή πάντες ήμεν αμαρτωλοί, απαλοί be 
και καλοί bia ΰπακοής γινόμενα τη εν Χριστώ πιστέι 
&καιοΰμενοι).

«Кож а, которою обложены были руки 
Иакова, -  это  грехи обоих народов, которые 
Христос с протяжением рук пригвоздил с 
собою ко кресту»21 (Pelles, quae eius brachiis 
circumdatae sunt, peccata utriusque sunt plebis, 
quae Christus in extensione manuum cruci se 
cum pariter adfixit). Эта фраза Иеронима поч­
ти дословно совпадает с нашим текстом: «То, 
что она возложила шкуры козлят на его пле­
чи, говорит, что Он воспринял все наши гре­
хи, распростерши руки и плечи на кресте»2% 
(То Ы περ&εΐναι τα δέρματα, των ερίφων περί 
τούς βραχίονας αύτοΰ, δήλοι οτι τας πάντων ημών

26 Перевод наш. ֊  К.Μ. С. 11-12 (124b).
27 Блж. Иероним (Стридонский). Творения. Τ. 1. К., 1893. 
С. 193.
28 Перевод наш. -К.М. С. 14 (126а).



αμαρτίας αυτός άνελαβεν, εν τώ σταυρώ τάς χεΐρας 
και τούς βραχίονας εκπετάσας).

Обращаясь непосредственно к самим 
словам благословения, Иероним отмечает: 
«...в благословении говорится, что поклонят­
ся и послужат Иакову братья его, -  т о  есть 
верующие из Израиля»29 (quomodo etiam adorent 
eum fratres sui et semiant ei credentes ex Israhel). 
Та же идея встречается и в нашем тексте, разве 
что речь идет не о Иакове, а об образе, который 
являл собой Иаков, то есть о Христе: «Потому 
что Он стал  господином и владыкой над теми, 
кто  считается [его] братьями по плоти, что­
бы они поклонились Ему как царю»30 (Των γαρ 
νομίζομένων κατά σάρκα αδελφών εγενετο κύριος καί 
δεσπότης, ί'να ύπ αυτών ώς βασιλεύς προσκύνηση).

Вместе с тем Иероним указывает, что для 
Ипполита «Исаак носит образ Бога О тца...И а­
ков -  церкви или Христа»31 (Isaac portat imaginem 
dei patris... Jacob ecclesiae siue Christi). Чтобы

29 Блж. Иероним (Стридонский). Творения. Т. 1. К., 1893. 
С. 193.
30 Перевод наш. -  К.М. С. 19 (129а).
31 Блж. Иероним (Стридонский). Творения. Т. 1. К., 1893. 
С . 192.



подтвердить эти слова приведем цитату: «И так, 
Исаак сказал ему: “Подойди ко мне, дитя, и по­
целуй меня” ... И  этим пророк ясно предсказы­
вает, что никто из людей не поднесет к Отцу 
святые уста, кроме как первородный <Сын>, 
рожденный о т  Девы»32 (Φησίν ουν προς αυτόν՝ 
«εγγισόν μοι, τεκνον, καί φίλ'ησόν μ ε» ... καί τούτο 
σαφώς προμ/ηνύων 6 προφήτης, ώς ούόείς ανθρώπων 
στόμα άγιον προσοίσει πατρί <η μόνον ό πρωτότοκος εκ 
της παρθένου γενόμενος (υιός}). Таким образом, мы 
видим, что свидетельства Иеронима, дают нам 
основания считать сочинение «На благословения 
Иакова» принадлежащим Ипполиту Римскому.

Однако существуют и другие доказа­
тельства. Обратим внимание на следующее 
предложение в сочинении «Н а благословения 
Иакова»: «Иноплеменные ж е измаильтяне по­
купают его, чтобы был он уведен в Египет и 
т а м  оказался в узах, и видения были истолко­
ваны им, и был расспрошен фараоном, и был 
поставлен царем Египта, и второй трон был 
вверен ему, и много хлеба было собрано им и со­
хранено в житнице, чтобы по истечении семи

32 Перевод наш. -К.М.С. 15-16 (127а).



лет народ, претерпевая голод, был питаем 
им, чтобы братья поклонились ему и признали 
его отцом»33 34 (0 ։ Ы αλλόφυλο» 'Iσμα/ηλΐται τούτον 
άγοράζουσιν, Ίνα εις Αίγυπτον аф у  κάκεΐ δέσμιος 
γένηται χαι οράματα δ ί αύτοΰ άποκαλυφΒ’η χα'ι υπό 
Φαραώ καί βασιλεύς Αίγύτττου χαταστаВЦ καί
τον δεύτερον Β’ρόνον πιστευΒ^ καί σίτος πολύς δί αύτοΰ 
συνάχι*fj καί εις αποθήκην πηρηΐύ’η καί η έβδομος ετών 
πληρωμή καί λαός λίμώττων τροφή καί υπό αδελφών 
προσκυνη&η καί πατήρ ύπ’ αύτών όμολογη&η). Ритм 
этого предложения очень схож с ритмом пред­
ложения в толковании «Н а Даниила»: «Этих- 
т о  юношей, которым предстояло сделаться 
в Вавилоне верными мучениками, Слово и ода­
рило всякою мудростью с той  целью, чтобы 
через них посрамились идолы Вавилона, чтобы 
сам Навуходоносор был побежден ими, чтобы 
через их веру уничтожился огонь в печи, чтобы 
блаженная Сусанна избавилась о т  смерти и 
чтобы, наконец, суетная стр асть  беззаконных 
старцев была изобличена»3* (Τούτους μεν εν πάσγι

33 Там же. С. 7 (121b-122а).
34 Св. Ипполит, еп. Римский. О Христе и антихристе. СПб.: 
«Библиополис», 2008. С. 62. (I, 11).



σοφίφ ο λόγος προηγε, μάρτυρας πιστούς εν Вαβυλώνι 
δεικνυμένους, ϊνα δι αυτών των Βαβυλωνίων τα 
σεβάσματα καταισχύνει} και Nαβουχοδονόσορ υπό 
τριών παίδων yfrrfiy και δια της τούτων πίστεως το 
εν καμίνφ πυρ φυγάδευσή και η μακαρία Σωσάννα εκ 
θανάτου ρυσΒγ} και των ανόμων πρεσβυτέρων μάταιος 
επιθυμία έλεγχοί})· При детальном рассмотрении 
греческих цитат видно, что оба предложения 
имеют одну и ту же ритмичность, оба совпада­
ют по смысловой динамике, а глаголы всех при­
даточных предложений стоят в пассиве.

Также многими исследователями отмеча­
ется склонность автора комментария «Н а бла­
гословения Иакова» к риторическим вопросам, 
которые очень часто и по форме, и по содержа­
нию совпадают с риторическими вопросами 
сочинений, принадлежащих Ипполиту. Напри­
мер, в толковании «Н а Даниила» риторические 
вопросы: «Какую ж е пользу принесла им друж­
ба с царем?»15 (Τι τούτους ωφέλησεν րհ προς βασιλέα 
φιλία;) и «Какую пользу принесли царю Навухо­
доносору высокомерные слова...»35 36 (Τι ώφεληκεν

35 Там же. С. 122 (III, 6)
36 Там же. С. 123 (III, 7).



Ναβουχοδονόσορ τον βασιλέα το ύττέρογκον ρήμα, . . .), 
очень похожи на риторический вопрос из 
текста «Н а благословения Иакова»: «Какую 
пользу принесли братья ...»37 38 * (Τι ωφέλησαν οι 
αδελφοί. ..)

В толковании «Н а Песнь песней» выра­
жение: « ...а  не то , чтобы он (Соломон) сам 
был Христом»™, почти дословно совпадает с 
выражением в комментарии «Н а благослове­
ния Иакова»: «Ουδέ γάρ о Ιωσήφ αυτός Χριστός 
ήν...» , которое можно перевести или «Ведь не 
был Иосиф самим Христом...»™ , или «Ведь 
сам Иосиф не был Х ристом ...».

В тексте «Н а благословения Иакова» мы 
обнаруживаем следующий образ: «С вятое 
Тело Х ри ста он назвал постелью и ложем, на 
Котором святы е как на священном ложе, по­
чивая, спасаю тся...»40 (Κοίτην δε και στρωμνήν 
εϊρηκεν την αγίαν σάρκα Χρίστου, έφ ήν οι άγιοι ώς

37 Перевод наш. -  Κ.Μ. С. 7 (121b).
38 Ипполит. Толкование на Песнь песней. СПб.: Издание 
факультета восточных языков Императорского Санкт- 
Перебургского университета, 1901. С. 1.
35 Перевод наш. -  К.М. С. 6 (121а).
40 Там же. С. 38 (138Ь).



տա' κλίνην αγίαν αναπαυόμενοι σώζονται...), кото­
рый совпадает с идеей в толковании «Н а Песнь 
песней»: «Ибо одром Соломона он откры вает 
не что иное, как Самого Христа. Ибо как кто- 
либо, утомленный многими трудами, всходит 
для отды ха на одр, чтобы отдыхом удалить 
усталость, т а к ж е  и мы, обратившись о т  су­
етности этого мира, удаляем ношу, которая 
лежала у нас на плечах, -  бремя грехов. Прибе­
гая ко Христу, мы находим м есто  упокоения, 
точно одр. Таким ж е образом все поколение 
отцов, могшие наследовать полное упокоение, 
не чем-либо иным упокоились, как Христом... 
Э т о т  одр праведный род отцов присвоил себе, 
собрав у себя всех праведников во Христе, т а к  
как он рож дается всеми»41.

В трактате «О Христе и антихристе», 
принадлежащем святому Ипполиту, также 
встречаются идеи схожие с идеями в коммен­
тарии «Н а благословения Иакова», причем по­
рой совпадающие дословно:

41 Ипполит. Толкование на Песнь песней. СПб.: Издание 
факультета восточных языков Императорского Санкт- 
Перебургского университета, 1901. С. 28-30.
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В том же трактате «О Христе и антихрис­
т е »  встречается образ языческих народов: «При 
посредстве их (крови и воды) омываются и очи­
щ аются народы, которые считаю тся как бы 
одеждой Х риста» {...bi ων τα гВщ απολουόμενα 
χαΒα'ιρονται, ατινα ώς περιβόλαιον λελόγισται 
Χριστφ), который можно сопоставить с обра­
зом в сочинении «Н а благословения Иакова»: 
«Он указывает, что одеянием Слова являются 
народы, которые считаю тся для Него как бы 
одеждой...» (Ттр περιβολην του λόγου σημαίνει τα 
εΒντ), ατινα ώς περιβόλαιον ελογίσΒησαν αύτώ...)

Также следует отметить, что образ Дана 
как прародителя антихриста в коммента­
рии «Н а благословения Иакова» и в трактате 
«О Христе и антихристе» очень схожи.

Итак, мы привели достаточно примеров, 
чтобы с уверенностью сказать, что авторство 
комментария «Н а благословения Иакова» при­
надлежит Ипполиту Римскому. Более подроб­
но об этой проблеме пытливые умы могут 
прочесть в упомянутом ранее предисловии 
N. Bonwetsch’a45.



§3. Глоссы и интерполяции

Как уже отмечалось выше, греческий 
текст «Н а благословения Иакова» написан 
очень небрежно и изобилует ошибками. Также 
он содержит массу пропусков во многом из-за 
невнимательности переписчика. Помимо это­
го, греческий текст имеет целый ряд дополне­
ний, внесенных переписчиком. Эти дополне­
ния следующие:

1. (119b) {κατεμήνυσεν ήμάς ha, τής σκιάς 
την αλήθειαν}.

2. (119b) {κρεμάμενος}.
3. (119b) {λέγω հհ των επ’ αύτφ πνευμάτων, 

ων αυτός έτήρησεν, εν τη άγίφ καθολική έκκλησίφ 
έωράΒτ)· εν ταύτη γάρ και ο επτάμυξος λύχνος εν τω 
τότε της Ιερουσαλήμ εύκτηρίφ καταυγάζων την εν 
τφ νόμω σκιάν}.

4. (121a) {και βλέπε μοι τό παράδοξον, Ιωσήφ 
εν τή παλαιφ τύπος διά των ενυπνίων χρηματίζεται· 
ενταύθα Ιωσήφ τήν Μαρίαν μνηστεύεται καί μάρτυς 
άληΒινός τής Θεοτόκου γίνεται}.

5. (137a) {ή }.
6. (137b) {άλληγοροΰντες}.
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7. (137b) {τρίτον}.
8. (138a) {γάρ}.
9. (138a) {τίνι}.
10. (145a) {εάν δε -πατέρα αχούσες, μ/η 

χώριζε τον υιόν, άλλ’ αει μνημόνευε του κυρίου 
λέγοντος- εγώ εν τω πατρί και ο πατ<ηρ εν εμοί- δτε 
ουν ό πατ'ηρ τήγειρεν, τούτον εν υίφ γγειρεν, δι’ ου 
καί τούς αιώνας εποίτησεν καί το των ανθρώπων 
διέσωσεν γένος}.

11. (145a) {ε ί γε ακατάσχετος καί άπατης ο 
τού $εοΰ εστιν υιός}.

12. (146a) {τούτο δε εγένετο, h a πιστεύσωσιν 
οι όρώντες- ου γάρ ελίπετο τού αγίου πνεύματος ό 
κύριος, ό πάσιν επιχορτηγών την τού αγίου πνεύματος 
χάριν κατά το γεγραμμενον εκχεώ άπό τού πνεύματός 
μου επί πάσαν την σάρκα}.

13. (149a) {καί άναιρεΐν}.
14. (155a) {άρχουσιν}.
Итак, перевод каждого такого дополне­

ния без труда можно отыскать в критическом 
аппарате в соответствующем месте текста.

Первые три дополнения находятся в од­
ном предложении в самом начале текста. Вот 
как выглядит армянская версия этого начала: 
4ա սն աւրհեութեաեցե Ցակոբայ առնելով



բանս, ես զտեաոն աւրհեութիւևսե խնդրեմ: 
Քանզի ո ոք ի մարդկանէ բաւական է 
պատմել զհոգեկան ասացեալ գիրս, եթե ոչ 
նմա երկնական իմաաոութիւնն գործակից 
լիցխԿանո ոք մեկնելկարող է զասացեալսն 
յերանելի մարգարէիցն աոակաւ եւ 
աներեւոյթ բանեար, եթե ոչ նա ինքնին բանն 
զինքնմեկնեսցէ, որյաոաջյԻսրայեդի, որպես 
ճրագ ընդ աւրինաւքն, իբրեւ ընդ զրուանաւ, 
ծածկեալէր, զի զարդարացեալսն աւրինացն 
թլփատութեամբ լոա ա տ րել կարասցէ: Են 
այժն համարձակութեամբ ի վերա] փայտի, 
իբրեւ ] աշտանակի եւթնոստեան ճրագ 
երեւեալ, զի են զհեոաար ազգս ի փրկութիւն 
եւ յիւր լոյսն կոչել կարասցէ («Рассуждая о 
благословениях Иакова, я прошу благослове­
ния Господня. Ибо кто из людей способен по­
ведать о духовно сказанном в Писании, если 
небесная мудрость не станет содействовать 
ему? Или кто может истолковать сказанное 
блаженными пророками прикровенно в при­
тче, если Слово не истолкует Само Себя? Не­
когда Оно (Слово), словно светильник в зако­
не, было сокрыто как бы под спудом, чтобы 
Оно могло просвещать оправдывающихся об-



резанием закона. Ныне же Оно открыто явлено 
на древе, словно светильник на семисвечнике, 
чтобы и далекие народы Оно смогло призвать 
ко спасению и к Своему свету»).

Если сравнить данный перевод с перево­
дом, выполненным с греческого, то становятся 
очевидными две вещи. Во-первых, армянская 
версия не всегда дословно совпадает с гречес­
ким текстом, в чем можно усмотреть интер­
претацию армянского переводчика. Во-вторых, 
приведенных выше дополнений (1-3) нет в ар­
мянском, что свидетельствует об их позднем 
происхождении. Более того, такая четкая фор­
мулировка, как т7} αγίφ κα^ολικγ/ εκκλησίρ, в тре­
тьем дополнении не встречается больше нигде в 
тексте, хотя речь о Церкви заходит часто.

Четвертое дополнение вызвало доволь­
но серьезную полемику на страницах пери­
одичных научных изданий. Так в 1935 году 
Н. Rahner опубликовал статью под названием 
«Ипполит Римский, как свидетель вы раж е­
ния “Богородица”»*6. Год спустя J. Lebreton 46

46 Rahner Н. Hippolyt von Rom als Zeuge fur den Ausdruck 
Θεοτόκος. Zeitschrift fur katholische Theologie T. 59, 1935.



в Recherches de Science Religieuse писал: «Еп 
plusieurs passages, le grec contient des dive- 
loppements theologiques qui manquent dans 
l ’arminien et dont l ’authenticiti doit etre tenue 
pour tres suspecte» 41 (Во многих отрывках, 
греческий текст содержит богословские под­
робности, которые отсутствуют в армянском. 
Их подлинность остается подозрительна). В 
том же году Н. Rahner опубликовал новую 
статью47 48 «Проблема Ипполитовского преда­
ния», где указал на то, что у первых издателей 
греческого текста «Н а благословения Иакова» 
данная интерполяция, в отличии от других, не 
вынесена в квадратные скобки.

Если внимательно посмотреть на это до­
полнение, то мы увидим, что наречие ενταύθα, 
нельзя рассматривать как эквивалент εν καινή, 
то есть противопоставление εν παλαιφ. Это 
εντavS-a является указанием, сделанным либо 
переписчиком, либо каким-нибудь ученым 
читателем, чтобы обратить внимание после-

47 Lebreton J. Recherches de Science Religieuse T. 26, 1936. 
P. 204.
48 Rahner H. Probleme der Hippolytuberlieferung. Zeitschrift fur 
katholische Theologie T. 60, 1936.



дующих читателей на этот эпизод. Вот что по 
этому поводу пишет L. Maries: «Nous-memes, 
quand, pour la premiere fois, nous avons simple- 
ment collationne materiellement l ’armenien sur le 
grec, nous avons d ’abord pense a une omission 
accidentelle dans Г агтётеп . Mais, a y  regarder 
depres, on voit nettement que ces lignesfont, dans 
le texte, figure de corps etranger»49 («Мы сами, 
когда в первый раз просто сверяли армянскую 
версию с греческой, прежде всего, обратили 
внимание на случайный пропуск в армянской 
версии. Но при ближайшем рассмотрении ста­
новится очевидным, что эти строки создают в 
тексте вид инородного тела»).

О пятом дополнении можно прочесть в 
примечании 146, о шестом и седьмом -  в при­
мечании 150. Что касается дополнений вось­
мого и девятого, то о них мы упоминаем в при­
мечании 151.

О десятой интерполяции прекрасно пишет 
L. Maries. После сравнения армянского и гре­
ческого манускриптов он заключает: «Се que le 
grec ajoute semble appartenir plutot a la theologie



du IVsiecle qu 'a celle d ’Hippolyte»50 («То, что до­
полняет греческий текст, кажется, принадлежит 
скорее богословию четвертого столетия, нежели 
Ипполиту»). Действительно, содержание этого 
предложения свидетельствует о Христологи- 
ческих спорах, не свойственных эпохе Ипполи­
та. Поэтому с уверенностью можно сказать, что 
данное предложение является интерполяцией в 
комментарии «Н а благословения Иакова».

Одиннадцатое дополнение в тексте -  глос­
са. Опять же потому, что такой фразы нет в ар­
мянской версии. Можно лишь сказать, что данное 
уточнение, по всей видимости, было внесено ка­
ким-нибудь читателем на поля, а позже перепис­
чик счел нужным поместить эту фразу в текст.

Двенадцатое дополнение также было 
внесено в список интерполяций на основании 
того, что такая фраза отсутствует в армянском 
переводе.

Тринадцатое дополнение -  глосса, оно 
подробно описана в примечании 247, а о че­
тырнадцатом -  смотри примечание 317.

50 Maries L. Hippolyte de Rome. Sur les b0n0dictions d ’Isaac, de 
Jacob et de Moi'se. Paris: Les Belles Lettres, 1935. P. 50.



ЭКЗЕГЕЗА СВЯТОГО ИППОЛИТА

§1. Значение Ипполита Римского в истории 
библейской экзегезы.

По мнению М. Richard’a «Hippolyte оссире 
ипе place importante dans I ’histoire de l ’exigese de 
I ’ancien Testament. II apparait comme le premier 
auteur chritien a avoir commente de fagon suivie 
des parties importantes de la Bible»51 («Ипполит 
занимает особое место в истории толкования 
Ветхого Завета. Он является первым христианс­
ким автором, который прокомментировал значи­
тельную часть Библии»). Это мнение разделяют 
большинство ученных. Но не следует думать, 
что до Ипполита никто не пытался толковать 
Священное Писание. Напротив, к концу II века 
Церковь накопила богатый опыт толкования вы­
борочных мест Библии, которые касались пре­
имущественно мессианских пророчеств. Но за­
слуга святого Ипполита заключается в том, что

51 Richard М. Hippolyte de Rome. Dictionnaire de Spiritualite. 
Paris, 1968. T. VII. P. 545.



он попытался создать систематический коммен­
тарий ко всему корпусу священных книг, хотя в 
полной мере ему это не удалось.

Почему именно Ипполит, отец III века, 
оказался новатором в области библейской эк­
зегезы? Об этом довольно подробно пишет 
О.Е. Нестерова: «По-видимому, обращение
христианских экзегетов конца II — первой по­
ловины III века к практике систематическо­
го комментирования Писания объяснялось не 
только тем, что именно к этому времени в ос­
новном завершился процесс кодификации Ново­
го Завета (до тех  пор воспринимавшегося как 
записанное, но еще не застывш ее в каноничес­
ких формах предание, к которому можно было 
апеллировать, разъясняя смысл христианско­
го вероучения, но которое еще не оформилось 
собственно как “Писание ”, т о  есть как еди­
ный корпус письменных текстов, требующие 
общего осмысления и последовательной ин­
терпретации) и определился состав христиан­
ского Священного Писания, в которое -  наря­
ду с Новым Заветом -  был включен и Ветхий 
Завет (то  есть еврейская Библия, известная 
христианам главным образом в греческом пе-



реводе «семидесяти толковников»). Сущест­
венным фактором могло явиться и то , что в 
неоднородной по своему этническому составу 
и культурной принадлежности христианской 
среде постепенно утрачивалось ощущение 
принципиальной зыбкости границы между 
письменной и устной традицией, в силу кото­
рого устные толкования рассматривались как 
естественное продолжение записанного тек ­
с т а  и -  в дальнейшем -  включались в ткань 
самого тек ста ... И, наконец, в связи со стре­
мительным распространением христианства 
за пределами Палестины все более насущной и 
неотложной становится задача кодификации 
самого христианского вероучения, опирающе­
гося на Священное Писание, т а к  что вполне 
естественно, что экзегетика -  в качестве ос­
новного инструмента, обеспечивающего п ост­
роение и обоснование универсальной, общецер­
ковной доктрины, -  именно в эту  эпоху начала 
оформляться как самостоятельная дисципли- 52

52 Нестерова О.Е. ALLEGORIA PRO TYPOLOGIA. Ориген и 
судьба иносказательных методов интерпретации Священного 
Писания в раннехристианскую эпоху. М.: ИМ ЛИ РАН, 2006. 
С. 105-106.



на»52. Таким образом, необходимость создания 
систематического толкования оказалось вызо­
вом эпохи, и первым, кто откликнулся на этот 
вызов, был Ипполит Римский.

§2. Святой Ипполит и Священное Писание

Для Ипполита, как пишет G. Bardy, «toute 
VEcriture est destinie a  Vedification des fideles»53 54 
(«все Писание предназначено для назидания 
верующих».) Поэтому необходимо растолко­
вывать библейский текст, чтобы таким образом 
извлекать из него пользу. Но, по словам самого 
Ипполита, толкование должно осуществляться 
по определенным правилам: «Э ти  наставле­
ния следует понимать не исключительно в бук­
вальном смысле, а  соединять с ними и внутрен­
ний смысл. Ведь не бесцельно ж е  Священное 
Писание возвещ ает их, а для того, конечно, 
чтобы одушевить нас, прославить пророков 
и подтвердить все, сказанное ими»5*. Таким

53 Commentaire sur Daniel. Introduction de Gustave Bardy. Sources 
chretiennes, №  14. Paris, 1947. P. 19.
54Ипполит Римский, еп. О Христе и антихристе. СПб.: Библио­
полис, 2008. С. 57.
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образом, первым и обязательным смыслом яв­
ляется буквальный, за которым уже следует 
внутренний, духовный смыл. Если игнориро­
вать правила толкования, а также относится к 
Писанию без должного внимания и осторож­
ности, то это приводит к разного рода казусам. 
Что «и случилось с простыми и грубыми людь­
ми, которые не изучают тщ ательно Писание, 
но доверяют более человеческим преданиям, 
собственньш измышлениям, выдумкам, сно­
видениям и бабьим басням. Как р аз подобное 
ж е этому случилось и с сынами Израиля: они 
с пренебрежением начали отвергать закон 
Божий и с полной готовностью  стали подчи­
няться преданиям старцев»55.

В комментарии «Н а благословения Иако­
ва» Ипполит указывает на скрытый смысл, со­
держащийся в Библии: «Много скрытого на­
ходится в Священном Писании»56 57 {Κελ'φτότως 
πολλά ’έγκειται εν ταις αγίαις γραφαΐς), говорит 
о том, что «было сказано прикровенно бла­
женными пророками в притчах»51 (Τά bia των

55 Там же. С. 163.
56 Перевод наш. -  К.М. С. 3 1 (135Ь).
57 Там же. С. 3 (119а).
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μακαρίων προφητών δια παραβολών αινιγματωδώς 
είρημένα); также довольно часто упоминает о 
тайнах Божьих, которые Бог открывает через 
Своих пророков: «Как ж е  не прославить мне 
Небесного Царя, являющего через пророков 
Свои тайны »56 (Πώς· οΰν μ/η δοξάσω τον έπουράνιον 
βασιλέα, τον τα 'ίδια μυστήρια διά προφητών 
σκηνοποιήσαντα), «Блаженные по роду проро­
ки предвозвестили нам о тайнах Х ри ста»58 59 
(Μακαρίων προφητών κατά γενεάν ημιν τα του 
Χρίστου μυστήρια προκηρυξάντων), «Ибо случив­
шееся с Иаковом было прообразующей тайной 
домостроительства во Х ристе»60 (τΗν γάρ το 
γεγονός υπό τοΰ ’Ιακώβ μυστήριον οικονομίας εις 
Χριστόν πρότυπού μεν ον), «Сказав это , пророк 
открыл нам великую тайну»6' (Ύαΰτα είπών 
о προφήτης μυστήριον μέγιστον ήμΐν έπέδειξεν), 
«Слово, являя прообраз таи н ства в Иакове, 
было так ж е  голосом пророков»62 (Ό λόγος о εν 
τω ’Ιακώβ τα μυστήρια προτύπων και φωνή έγένετο 
των προφητών) и т.д.

58 Там же. С. 8 (122а).
59 Там же. С. 28(133Ь).
60 Там же. С. 21 (130Ь).
61 Там же. С. 30 (134Ь).
62 Там же. С. 15 (126Ь-127а).
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Наконец, для Ипполита очень важно ис­
следовать образы, содержащиеся в Библии, 
ибо они от Духа Святого: «И  у пророков т а к ­
ж е мы встречаем некоторые такие видения, 
которые были первыми, а исполнились только 
впоследствии, и наоборот, такие (видения), 
которые упоминаются в связи с позднейшими 
событиями, а были, собственно, первыми. Все 
это  совершилось, конечно, по промышлению 
Духа с той  целью, чтобы диавол не уразумел 
всего изреченного пророками в приточной 
форме и, опутавши человека своими кознями, 
снова, во второй р аз не убил бы его»61.

Итак, святой Ипполит, как и его сов­
ременник Ориген, считает, что библейский 
текст многозначен. Сравнение с Оригеном не 
случайно, поскольку в своих интенциях они 
во многом схожи. Так, например, J. Quasten, 
рассуждая об Ипполите, пишет: «H is immense 
literary output and his predilection fo r exegetical 
studies remind one indeed o f the great Alexandri­
an»6* (Его огромное литературное творчество 63 64

63 Ипполит Римский, еп. О Христе и антихристе. СПб.: Библио­
полис, 2008. С. 56.
64 Quasten J. Patrology. Westminster, Maryland, 1986. R 198.
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и его склонность к экзегетическим исследо­
ваниям, на самом деле, напоминают великого 
Александрийца). Но в отличие от Оригена, ко­
торый пытался посредством экзегезы выстро­
ить богословскую систему, Ипполит, акценти­
руя внимание главным образом на пасторском 
и литургическом богословии65, стремился 
«sonder I ’ancien Testament a la lumiere du nou­
veau pour eclairer le sens des propheties»66 (ис­
следовать Ветхий Завет в свете Нового, чтобы 
прояснять смысл пророчеств). Насколько ему 
это удалось, мы увидим ниже.

§3. Методы толкования, используемые 
Ипполитом в комментарии 
«На благословения Иакова»

Как было только что сказано, Ипполит 
усматривает в Священном Писании несколько 
уровней понимания: буквальный (историчес­
кий), моральный (тропологический), типоло­
гический и аллегорический.

65 Там же.
66 Richard. М. Hippolyte de Rome. Dictionnaire de Spiritual^. -  
Paris, 1968.- T . VII. P.546.
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А. Буквальный метод толкования
Под буквальны методом, как правило, по­

нимается лексическое значение слов, «дослов­
ный смысл тек ста , порядок слов, в которых 
провозглашается благая весть и исторические 
события, в которых она воплощается»61, -  все 
эти аспекты в той или иной мере присутствует 
в трактате Ипполита Римского «Н а благосло­
вения Иакова».

Очень часто Ипполит обращает внима­
ние на исторические события, которые описа­
ны в Священном Писании. Так, в предисловии, 
доказывая, что видение Иосифа о солнце, луне 
и одиннадцати звездах исполнилось не на нем 
(Иосифе), он обращается к библейской исто­
рии. «Не Иакова и Рахиль он назвал солнцем и 
луной, ведь ничего этого [с ними] не произош­
ло. Ибо Рахиль, уж е умершая, была погребена 
при дороге (Быт. XXXV, 19), а  Иосиф, встре­
тившись с отцом своим, пав, сам поклонился 
ему (Быт. XLIX, 29).»68 (Ουδέ Ιακώβ κα'ι 'Ραχήλ. 67 68

67 Киреева Μ.В. Ориген и свт. Кирилл Александрийский: 
Толкование на Евангелие от Иоанна. Экзегетические методы. 
СПб.: Алетейа, 2006. С. 24.
68 Перевод наш. -  КМ. С. 5 (120Ь).
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•ήλιος καί σελήνη εχρημάτιζεν, άλλ’ ουδέ γάρ οΰτω 
γεγενηται. ή μεν γάρ 'Ραχήλ ήδη τεΒνεώσα εν τψ 
ίπποδρόμψ ετάάαπτο, ο δε Ιωσήφ σνναντήσας τψ 
πατρί αύτοΰ, πεσών προσεκύνησεν). Подобное же 
толкование мы находим и в шестой главе, где 
непосредственно содержится разъяснение 
благословения, адресованного Иакову. «И так, 
если кто  счи тает, что это  благословение 
оказалось на Иакове, т о  он ошибается; по­
том у что ничего из этого не сбылось у него. 
Сначала он оказался в Месопотамии, будучи 
в течение двадцати л ет  слугой у Лавана; за­
тем  он сам кланяется собственному брату 
Исаву, умилостивляя лицо его дарами; после 
этого он снова отправляется в Египет, дабы 
не погибнуть о т  голода вместе с детьми»69 
(Εί μεν ονν νομίζει τις, την ευλογίαν ταύτην επί τον 
Ιακώβ γεγενησ$αι, πεπλάνητa r  ούδέν γάρ τούτων 
συνέβη τψ Ιακώβ, εύρίσκεται γάρ πρώτον μεν εν 
τή Μεσοποταμίφ είκοσι ετη δονλεύων τω Αάβαν, 
επειτα αυτός τον ίδιον άδελφόν Ήσαΰ προσκυνών και 
διά των δώρων τό τούτου πρόσωπον εζιλασκόμένος, 
μετά ταΰτα πάλιν εις Αίγυπτον κατερχόμενος, ίνα

69 Там же. С. 16-17 (127b).



μ/η συν τοΐς τεκνοις λιμφ διαφ&αργϊ). Чуть ниже он 
продолжает: «Н икто не поклонился Иакову, 
не стал  он и господином над братом своим, 
но, напротив, он, испугавшись Исава, убе­
ж ал и первым поклонился ему семь раз»™ (Τον 
μεν Ιακώβ ούτε τις προσεκύνησεν, ούτε γεγένγται 
κύριος του αδελφού αυτού ΗσαΟ- άλλα τουναντίον, 
ούτος φοβηθείς αυτόν εφυγεν, και πρώτος αυτόν 
προσεκύνησεν επτάκις). Разбирая случай, когда 
Иаков возражает матери, опасаясь быть про­
клятым своим отцом, Ипполит заключает: 
«Как ясно Иаков здесь проявляет собствен­
ную осторож ность, зная то , что произошло 
с Хамом, который, видя обнаженного Ноя, ос­
меял наготу своего отц а и навлек на себя про­
клятье (Быт. IX, 22-25)»70 71 (Πώς σαφώς ενθάδε 
τό 'ίδιον εύλαβες ο Ιακώβ επεδειζεν, μανών γάρ τό 
γεγενημενον υπό του Χάμ, δς ιδών γυμνωΒεντα τον 
Νώε κατεγελασεν την γύμνωσιν του πατρός αυτού 
καί επεσπάσατο εφ εαυτόν την κατάραν). В шестой 
главе, рассуждая о недоуменном вопросе Иса­
ака, святой Ипполит Римский пишет: «Про-

70 Там же. С. 19 (129а).
71 Там же. С. 12 (124Ь-125а).



рок вопрошает Иакова не как незнающий, ибо 
понимает происходящее духовно. Потому что 
и Иисус Навин, вопрошая Гаваонитян, прекрас­
но знал о задуманном ими коварстве, но созна­
тельно уступил... И  здесь следует понимать 
т а к  ж е»п (Ούχ ώς αγνοών о προφήτης επερωτώ τον 
Ιακώβ· ενορφ γάρ ττνευματικώς τα γινόμενα. Ού γάρ 
’Ιησούς ό του Ναι/η επερωτών τούς Γαβαωνίτας ήγνόει 
τό ύπ αυτών τετεχνασμενον πανούργευμα, άλλα 
εικότως συνεχώρει... Ούτως ούν και ενθάδε νοεΐν χρή).

Иногда буквальное толкование у римс­
кого отца сводится к дословному пониманию 
текста. Так, выражение «Рувим, ты  мой перве­
нец, сила моя и начало детей моих»11 он пони­
мает как обращение Иакова к самому Рувиму72 73 74. 
Разъясняя в одиннадцатой главе усыновление 
Иаковом детей Иосифа, Ипполит поясняет: 
«Поскольку сыновей у Иакова было двенад­
цать, из которых произошли двенадцать ко­
лен, т о  обоих сыновей Иосифа он разделил на 
два колена, т а к  что оказалось тринадцать

72 Там же. С. 14-15 (126Ь).
73 Быт. XLIX, 3.
74 Перевод наш .-К .М . С. 37 (138а).



колен, поскольку колено Иосифа разделилось 
на двух сыновей» 75 76 77 (Επειδή γαρ δώδεκα ήσαν uioi 
του Ιακώβ, εξ ώνπερ αϊ δώδεκα φυλα'ι γεγένηνται, 
τούς δύο υιούς του Ιωσήφ εις δύο φυλάς εμερισεν, και 
εγενοντο φυλα'ι δεκατρείς, τής φυλής ’Ιωσήφ εις τούς 
δύο υιούς μερισ^είσης).

Некоторые места Ветхого Завета, счи­
тает Ипполит Римский, следует понимать че­
рез призму Нового Завета. «Прочти Еванге­
лие и ты  поймешь написанное»16 (ΑνάγνωΒι то 
εύο«γγίλιον και εύρήσεις το γεγραμμενον). Вместе с 
тем он обращается и к лексическому значению 
слов. Например, говоря об Асире, Ипполит 
приводит его значение на иврите: «Ведь Асир 
означает богаты й»11 (Ασήρ γαρ ερμηνεύεται 
πλούτος.)

Однако буквальный метод толкования не 
всегда отображает истинный смысл Священ­
ного Писания. В таких случаях Ипполит дает 
духовное толкование и, как правило, приводит 
буквальное ошибочное понимание текста. В 
тринадцатой главе, исследуя выражение «Взо-

75 Там же. С. 32 (135Ь).
76 Там же. С. 41 (140Ь).
77 Там же. С. 59 (150а), см. также прим. 258.
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шел ты  на лож е отц а своего, тогда осквернил 
постель, на которую взошел»11, Ипполит заме­
чает: «Однако кто-нибудь подметит, это  было 
сказано потому, что Рувим, после того как лег 
с Валлой, наложницей отц а своего, осквернил 
отцовское ложе. И  согласно такому понима­
нию, пророк здесь оказывается тем , кто  сле­
дует минувшим событиям, а  не грядущим»19 
(Αλλ’ ερεΐ τις, τοΰτο ε’ιρηκεναι επειδή 'Ρουβήμ μετά 
Βάλλας τής παλλακής του πατρος αύτοΰ χοιμ/ηίάείς 
εμίανεν την κοίτην του πατρός. ενρίσκεται ουν κατά, τον 
εκείνου λόγον ο προφήτης παρφχηκόσι πράγμασι, ου 
μέλλουσιν, ενθάδε παρ ακολουθών). Далее, говоря о 
благословении, обращенном братьям Симеону 
и Левию, Ипполит пишет: «Некто, пожалуй, 
будет счи тать, что и это  сказал блаженный 
Иаков о Сихемцах, упрекая обоих сыновей, Си­
меона и Левия, поскольку они лукаво убедили 
Сихемцев обрезаться из-за Дины сестры сво­
ей...Однако дело обстои т не т а к »т  (Καί ταΰτα 
μεν ’ίσως νομίσει τις επί των Ίληκιμιτων λελαληκεναι 
τον μακάριον Ιακώβ, όνειδίζοντα τούς δύο υιούς, 78 79 80

78 Быт. XLIX , 4.
79 Перевод наш. -  Κ.Μ. С. 34-35 (137а).
80 Там же. С. 39(139Ь).
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τον τε Συμεών και Αευΐ, επειδή δόλφ επεισαν τους 
Σ'ηκιμίτας περιτμ/ηθήναι δια την Αείνα, την αδελφήν 
αυτών... Άλλ’ ούχ ούτως εχει). Особого внима­
ния заслуживает место, связанное с благосло­
вением Иосифу. Разбивая стих 25, Ипполит 
присоединяет последнее слово к началу стиха 
26, так что получается: «И  благословения у т ­
робы отц а твоего и м атери твоей»*1. Видя в 
этом намек на Божественную и человеческую 
природы Христа, комментатор пишет: «Про­
рок разумно говорит об утробе О тца и м а­
тери. Если э то  [высказывание] понять не т а к  
(т.е. буквально), т о  оно будет казаться для 
некоторых нелепым. Ведь утроба относится 
к одной только женской природе»*1 (Έύλόγως о 
προφήτης μ/ητραν πατρδς και μ'ητρδς ώνόμασεν, δ ει 
μή ούτως νο'ηθεί'η, γελοιόν τισι δόξη. Ύή γάρ θ*ηλειφ 
μόνη φύσει μ/ητρα παρακολουθεί).

Таким образом, буквальный метод тол­
кования имеет большое значение в системе 
экзегезы святого Ипполита. Однако большое 
не означает главное. Буквальный смысл не- * 82

"  Быт. XLIX , 25-26.
82 Перевод наш. -  К.М. С. 68 (154Ь).



обходим как нечто начальное, подготавлива­
ющее к раскрытию нравственного и духов­
ного смыслов. Разбирая благословение Дана, 
Ипполит пишет: «Именно первое и отч асти  
второе произошло с Самсоном... В полной ж е 
мере это  исполнится в отношении Антихрис­
т а »83 84 ('Όπερ хал τούτο μερικώς γεγειχηται επί τον 
Σαμφών... То на!У ολου δε πληρωΒησεται επί τον 
αντίχριστον), то есть в буквальном смысле слова 
пророка в исторической ретроспективе имели 
место быть, но что касается нравственного и 
духовного содержания этого благословения, то 
в нем присутствует как образ Антихриста, так 
и описание его нравственных качеств. По за­
мечанию G. Bardy: «II est ivident qu 'auxyeux du 
pretre romain, Vhistoire n ’a de valeur que dans la 
mesure ou elle est une preparation. Seul compte 
viritablement Vaccomplissement des promesses 
divines»M («очевидно, что в глазах римско­
го отца история имеет значение только в той 
случае, когда она является приготовлением. В

83 Там же. С. 56 (148Ь).
84 Commentaire sur Daniel. Introduction de Gustave Bardy. Sources 
chretiennes, №  14. Paris, 1947. P. 28.



действительности же гораздо важнее исполне­
ние божественных обетований»).

В. Нравственный смысл Писания
Прежде чем говорить о тропологической 

составляющей разбираемого нами комментария, 
необходимо сказать несколько слов о том, что 
собой представляет сочинение «Н а благослове­
ние Иакова». Помимо основной цели -  разъяс­
нения благословений -  в нем можно разглядеть 
и иную цель, которую преследовал Ипполит: по­
лемика с иудеями. Свободно оперируя Ветхим 
Заветом, он стремиться выявить слабые сторо­
ны иудаизма, тем самым, противопоставляя ре­
лигию Израиля вере христиан. Такая антитеза 
находит свое выражение в идеях о двух призва­
ниях и о двух народах, а также в противопос­
тавлении закона и веры. Но самое интересное, 
что святой Ипполит в словах Исаака и Иакова 
видит не только благословения, но и противо­
поставляемые им пророчества: «Здесь следует 
понимать, что в самих словах содерж атся и 
пророчества, и благословения: благословения, 
чтобы они достигли Того, К то  произошел о т  
Иуды, прообразован в Иосифе и оказался Свя­
щенником для О тца о т  Левия; пророчества



ж е, чтобы они достигли тех  людей, которые 
совершили противное и презрели Сына Божье­
го»85 86 (Εν τοντω δεΓ νοεΐν, օրս εν αΰτοίς τοΐς ρητοΐς και 
εύλογίαι κέΐνται και προφτρειαι, Ίνα at μεν εύλογίαι 
καταντησωσιν επί τον εκ τοΰ ’Ιούδα γενόμενον καί τον 
εν τω Ιωσήφ προτυπούμενον, τον εκ τον Αευΐ Ιερέα 
τοΰ πατρός ευρισκόμενον, at δέ προφτρειαι επί τοις τα 
εναντία πράζασιν καί τον υιόν τοΰ 3εού έζουόενησασιν). 
В этом контексте автор и раскрывает моральный 
смысл Священного Писания, преподавая чита­
телям комментария «Н а благословения Иакова» 
нравственные наставления.

Прежде всего следует обратить вни­
мание на такую важную категорию, как вера 
(ό πίστις). По словам М. Richard’a: «// est, sans 
doute, naturel qu ’il ait vu dans la fo i I ’essentiel de 
I ’adhesion au christianisme»S6 («Вполне естес­
твенно и нет никаких сомнений, что он смог 
увидеть в вере сущность соборности в хрис­
тианстве»). Так, в словах Иакова: «Стебель 
распускающийся» 87 Ипполит видит указание

85 Там же. С. 33-34 (136Ь).
86 Richard М. Hippolyte de Rome. Dictionnaire de Spiritual^. ֊  
Paris, 1968. T. VII, P. 555.
87 Быт. XLIX, 21.



«на призванный к свободе через веру народ»** 
(επ’ έλεν^ερίφ δια πίστεως κεκλιμένου λαδν). Слова 
Ревекки о двух молодых и хороших козлятах88 89 
он расценивает как эпитеты христиан, кото­
рые стали молодыми и хорошими «через пос­
лушание, оправдываемые верою во Х ри ста»90 
(δια υπακούς τή εν Χριστώ ττίστει δικαιούμενοι). Ο 
пророчестве Исаии: «Народ сидящий во тьм е 
увидел свет великий, сидящим во тьм е смер­
тной свет воссиял»91 Ипполит заключает, что 
пророк в данном случае указывает «на веру на­
рода»91 (την πίστιν τον λαόν). Ефрема, на голову 
которого Иаков возложил правую руку, он счи­
тает младшим народом, «который через веру 
оказался в правой руке Х ри ста»91 93 (δια πίστεως 
εις δεξιάν του Χρίστον ευρισκόμενον).

В то же время Ипполит противопостав­
ляет вере закон, в котором лежит «проклятье 
Адама»94 (την τον Άδάμ κατάραν). Пища, при-

88 Перевод наш. ֊  КМ. С. 60 (150Ь).
89 Быт. XXVII, 9.
90 Перевод наш. -  К М  С. 11-12 (124Ь).
91 Ис. IX, 2.
92 Перевод наш. -К М . С. 53 (147Ь).
93 Там же. С. 30 (135а).
94 Там же. С. 13-14 (125Ь).



готовленная Исавом для своего отца, понима­
ется Ипполитом как указание «на богопочита- 
ние в законе, которое было в народе»95 (την εν 
τώ νόμφ του λαού θρησκείαν); а Манассия — об­
раз народа Израильского -  был перемещен 
Иаковом в левую руку, поскольку этот народ 
не имел веры, но похвалялся законом96 97 98. Поми­
мо этого в законе находится и бремя, которое, 
согласно пророку, должно быть низвергнуто: 
«Будет ж е  время, когда ты  низвергнешь бре­
мя с шеи своей»91, «чтобы  люди теперь более 
уж е не жили под бременем закона, как рабы, 
но, веруя в Евангелие, стали свободными и мог­
ли спастись»9*. (ινα μ/ηκετι νυν δούλοι т о  ζυγόν 
νόμου πολιτεύωνται, άλλα ελεύθεροι τώ εύα/γγελ’ιφ 
πιστεύοντες και νυν σω^ηναι δύνωνται).

Поскольку обладателями и привержен­
цами закона были главным образом евреи, то 
Ипполит довольно часто порицает их. Так, 
слова Исаака «возьми колчан твой и лук»99 Ип-

95 Там же. -  с. 20 (129Ь).
96 Там же.-с. 30-31 (135а).
97 Быт. XXVII, 40.
98 Перевод наш. -  К.М. С. 27-28 (133Ь).
99 Быт. XXVII, 3.



полит толкует следующим образом: «Народ, 
стремясь к собственной славе, намеревался 
не верою оправдаться, но, похваляясь вой­
ной и мечом, испросить себе тирана царя»т  
(’ΈμελλεV о λαός ’ιδίας δόζης αντιποιούμενος μ/η 
πίστει δικαιούσαι, άλλ’ εν πολεμώ καί μαχαίρφ 
κανχώμενος τύραννον εαυτού βασιλέα αίτεΊσ^αι). 
Гордость и тщеславие -  вот два греха, погу­
бившие народ Израильский. «О ткуда в серд­
це надменные и горделивые слова, ведь до сего 
дня они так ж е  хвалятся обрезанием, как буд­
т о  бы они одни оправданы»'01 (Πώς· ύπερήφανον 
το ρήμα καί επηρμενον τή καρδίμ· καί γάρ εως 
σήμερον οί εκ περιτομ/ης ομοίως καυχωνται, ώς μόνοι 
δεδικαιωμένοϊ). Объясняя слова Иакова «возгор­
дился как вода, да не вскипишь»՝02, Ипполит 
указывает, что таким образом пророк «прини­
зил род их по плоти, из-за того, что они глу­
мились над законом и совершили преступления 
по отношению к Слову, возвещенному через 
него»՝02 (έμείωσεν αυτών το κατά, σάρκα γένος, διά 100 101 102 103

100 Перевод наш. -  Κ.Μ. С. 10 (123b).
101 Там же. С. 20 (12%).
102 Быт. XLIX, 4.
103 Перевод наш. -  КМ. С. 37 (138Ь).



то ενυβρίσαι αυτούς τώ νόμφ και εξυβρίσαι αυτούς 
τον δια αύτου κηρυχ^ίντα λόγον). Он также обви­
няет иудеев в беззаконии и нечестивости: «Все 
это  совершил неверный и нечестивый народ 
вместе с архиереями, книжниками и со всеми 
начальствующими у народа»т  (Ύαΰτα πάντα 
εόρασεν о ασεβής και άπιστος λαός σύν άρχιερεΰσιν 
και γραμματεΰσιν καί πάσιν τοΐς άρχουσιν του λαού). 
Однако в девятой главе, разъясняя вопль и 
плачь Исава, Ипполит отмечает, «ч то  они (иу­
деи) покаются в поступке, который соверши­
ли» 104 105 (то μετανοήσαι αύτούς εψ φ επραζαν εργω).

В свою очередь, верующие (о! πιστεύοντες), 
противопоставляемые иудеям, являются в 
представлении Ипполита святыми106 (άγιοι). 
Они должны проявлять осторожность и сми­
ренномудрие (εύλαβες καί ταπεινόφρον) подоб­
но тому, как проявил их Иаков107, проявлять 
послушание108 (υπήκοος), внимать заповедям109 
(εντολαί), проповедовать истинный и спаситель-

104 Там же. С. 15 (139а).
105 Там же. С. 25 (132а).
106 Там же. С. 18(128Ь).
107 Там же. С. 12 (125а); с. 21 (130а).
108 Там же. С. 27(133Ь).
105 Там же. С. 52 (147а).



ный путь (αληθινήν και σωτήριον οδόν κήρυσσε tv), 
достойно претерпевая искушения110, воздавать 
хвалу Богу111 (διδόναι αίνον). Все верующие, по 
словам Ипполита Римского, являются в ду­
ховном смысле братьями Христа: «Он сказал 
“братьев” Его, не тех  братьев, которые по 
плоти, потому что этих Он отверг, но тех, 
которые считаю тся братьями Его в духов­
ном смысле»112 (« ’Αδελφών» αύτοΰ ε’ίργκεν, ου τούς 
κατα σάρκα, τούτους γάρ άπεβάλετο, άλλα τούς 
κατά -πνεύμα λογιζομενους αύτοΰ άδελφούς).

Таким образом, рассматривая благослове­
ния патриархов через призму нравственности 
и морали, Ипполит четко проводит параллель 
между заблуждением иудеев и истиной верой 
христиан. В самих благословениях он видит, 
с одной стороны, обличения и упрек в адрес 
народа Израильского, с другой стороны, указа­
ния на духовную жизнь верующих во Христа. 
Именно поэтому слова благословения он отно­
сит к членам Церкви Христовой, тогда как про­
рочества он связывает со злодеяниями и греха-

1,0 Там же. С. 57 (149а).
111 Там же. С. 70(155Ь).
112 Там же. С. 69 (155а).



ми фарисеев и всего еврейского народа. Будучи 
продолжателем традиции, положенной еще 
апостолом Павлом, святой Ипполит с особым 
рвением противопоставляет закон Моисеев и 
благодать Духа Святого. И это противопостав­
ление является главным принципом, на кото­
ром зиждется нравственный метод толкования 
в комментарии «Н а благословения Иакова».

С. Типология и аллегория
Говоря о типологическом и аллегори­

ческом методах толкования, нам необходимо 
уяснить, что собой представляют эти два ме­
тода. На сегодняшний день среди ученных нет 
четкой позиции, в чем заключается различие 
между типологией и аллегорией. Одни счита­
ют, что эти два термина попросту синонимы 
одного и того же метода. Другие рассматри­
вают типологию как составную часть алле­
гории. Третьи утверждают, что типология и 
аллегория суть два самостоятельных метода 
толкования. Мы не будем пускаться здесь в 
исследование споров и дискуссий по этому 
поводу (поскольку пытливые умы сами могут 
прочесть об этом и найти довольно подроб­
ную библиографию в двух книгах, упомяну-



тых нами ранее (см. Киреева М.В., сноска 67 и 
Нестерова О Е. , сноска 52), но на основании 
упомянутых работ приведем свое понимание 
двух этих методов. Под типологией, на наш 
взгляд, следует понимать такой метод толко­
вания Священного Писания (преимущест­
венно Ветхого Завета), посредством которого 
обнаруживаются образы и события, предвос­
хищающие новозаветную реальность. То есть 
речь идет о параллелизме между «фигурами» 
ветхозаветной и новозаветной истории113. Ал­
легорический же метод толкования, мы счи­
таем, представляет собой раскрытие смысла 
Священного Писания, который связан с отвле­
ченными идеями и понятиями, отражающими 
некую духовную (мистическую) реальность 
и не имеющими прямого отношения к ново­
заветной истории. Через призму этих двух 
методов мы и попытаемся проанализировать 
комментарий Ипполита Римского «Н а благо­
словения Иакова».

113 Нестерова О.Е. ALLEGORIAPRO TYPOLOGIA. Ориген и 
судьба иносказательных методов интерпретации Священного 
Писания в раннехристианскую эпоху. М.: ИМЛИ РАН, 
2006. С. 65.



Прежде всего следует отметить, что ис­
следуемый нами комментарий святого Иппо­
лита буквально испещрен образами. Об этом 
же свидетельствует и J. Danielou в своей ста­
тье, посвященной комментарию «Н а благо­
словения Иакова»: «Ainsi I ’exegese d ’Hippolyte 
est foncierement typologique» ш («Итак, экзеге­
за Ипполита является в сущности типологи­
ческой»). Но не следует думать, что Ипполит 
Римский был первым, кто стал употреблять 
типологический метод. Известно, что он был 
учеником Иринея Лионского. Поэтому спра­
ведливо будет заключить, что он принадлежал 
экзегетической традиции, восходящей через 
Поликарпа Смирнского к святому Иоанну Бо­
гослову. Как отмечает М. Richard: «L a րոօէհօ- 
de qu ’il a adoptie et a  laquelle il a  donne une 
grande extension, Г  interpretation typologique, 
avait deja έ ίέ  етр1оуёе p ar Meliton de Sardes, 
p ar Justin et p ar Irenee»114 115 («Метод, который он 
применял и который значительно расширил,

114 Danielou J. Hippolyte et Origene. Recherches de science 
religieuse. Paris, 1954. T. 42. P. 587.
115 Richard M. Hippolyte de Rome. Dictionnaire de Spiritualite. 
Paris, 1968. T. VII. P. 545-546.



типологическая интерпретация, использовал­
ся уже Мелитоном Сардийским, Иустином и 
Иринеем»). Они, пишет J. Danielou, «fom ent 
precisement avec Hippolyte un groupe en matiere 
exegetique»116 («по экзегетическому материалу 
как раз и образуют вместе с Ипполитом одну 
группу»). Мы не станем проводить здесь па­
раллели между отцами, выискивая согласие 
образов и связь между ними, но ограничимся 
лишь рассмотрением некоторых символов и 
«фигур», которые усматривал святой Ипполит 
в Священном Писании.

Самым, пожалуй, важным образом в 
комментарии «Н а благословения Иакова» яв­
ляется образ Христа. События, связанные с 
Иаковом, становятся прообразами событий, 
которые произошли со Христом: «Ибо случив­
шееся с Иаковом было прообразующей тайной 
домостроительства во Христе, Который, 
являясь благословенным, поскольку был р о ж ­
ден Отцом, стал  благословен во веки» 117 ('Ήν 
γάρ τό γεγονός т о  του Ιακώβ μυστήριον οικονομίας

116 Danielou J. Hippolyte et Origene. Recherches de science 
religieuse. Paris, 1954. T. 42. P. 587.
117 Перевод наш. ֊  K M  С. 21-22 (130b).



εις Χριστόν προτυπούμενον, ός ευλογημένος т о  
του πατρός γεννήσεις εις τούς αιώνας έγενετο 
ευλογημένος). В словах Иакова «Иссахар возже­
лал благого»11* Ипполит видит образ Христа: 
«И так, он иносказательно назвал Иссахара 
Спасителем, Который единственный еще с 
младенчества возжелал благого»118 119 (Τον μέν ουν 
Ίσσάχαρ μεταφορικούς αλλ'ηγορεΐ επί τον σωτηρα, 
ός μόνος έκ νηπίου τό καλόν έπε%ύμ/ησεν). Но осо­
бое внимание римский отец уделяет личности 
Иосифа. Сначала в прологе, а затем в благо­
словении Иакова Ипполит не перестает напо­
минать нам, что Иосиф есть прообраз Христа. 
«Ведь не был Иосиф самим Христом, чтоб не 
подумали, что это  (пророческое видение) ис­
полнилось в Египте, но что через Иосифа был 
явлен образ грядущего события»120 (Ούόέ γαρ 
о Ιωσήφ αυτός Χριστός ήν, Υνα έν Α’ιγύπτω τούτο 
γεγενήσ^αι νομισΒή, άλλα ήν τύπος του μέλλοντος 
παραόεικνυμένου όια Ιωσήφ). «Он обильно благо­
словил Иосифа, в отличие о т  всех братьев его, 
усматривая прообразованные таинственные

118 Быт. XLIX, 14.
П5 Перевод наш. -  К.М. С. 54 (147Ь-148а).
120 Там же. С. 6 (121а).



[события], которые произойдут со Христом. 
Вследствие чего пророк благословляет не Ио­
сифа, но образ Того, Которого н о е т  И осиф»121 
(Τον μεν Ιωσήφ παρά πάντας τούς αδελφούς αύτοΰ 
πλουσίως ηύλόγησεν, άτε δή ενορών τα δι’ αύτοΰ 
προεικονιζόμενα γενησόμενα εις Χριστόν μυστήρια· 
ό&εν ο προφήτης ευλογών ού τον Ιωσήφ, άλλ’ ου τον 
τύπον εφερεν 6 ’Ιωσήφ). Вследствие этого сны и 
видения Иосифа Ипполит так же относит ко 
Христу. Так например, солнце, луна и одиннад­
цать звезд122 123 -  это древние прообразы, которые 
исполнились тогда, «когда блаженные апос­
толы вместе с Иосифом и Марией, придя к
горе Елеонской, поклонились Христу» ш (δτε οι 
μακάριοι απόστολοι άμα ’Ιωσήφ και Μαρίφ ελ£όντες 
εν τω δρει των ελαίων προσεκύνησαν τον Χριστόν).

Не менее важный образ, который мы 
встречаем в комментарии «Н а благословение 
Иакова», -  крестные страдания Спасителя. 
Семь светильников на подсвечнике ветхоза­
ветного храма, по мнению Ипполита, указы­
вают на Распятие: «Ныне ж е  [Оно] (т .е . воп-

121 Там же. С. 62 (15lb).
122 Быт. XXXVII, 9.
123 Перевод наш. -  К.М. С. 6 (120Ь), см. также прим. 20.



лотившееся Слово) откры то  явлено на древе, 
словно светильник на семисвечнике»124 (Νι/νί 
δε παρρ'ησίφ επί του ξύλου ώς εν λυχνίφ επτάμυξος 
λύχνος φαινόμενος). Виноград оказывается Хрис­
том, древо, на которое он повешен, крестом: 
«Ибо духовной лозой был Спаситель... древо, 
соединенное с виноградной лозой означает 
страдание»125 ('Η μεν γάρ πνευματική άμπελος 
Tjv ο σωτηρ... τα δε ξύλα τη άμπελφ συνεζευγμένα 
δηλοΐ τό πά%ς); «Сам Виноград был повешен 
на древе, будучи пронзен в бок, Он излил кровь 
и воду»126 127 128 (Σταφυλή καί βότρυς αυτός 'ην επί ξύλου 
κρεμαστείς, δς νυχ^είς την πλευράν προσγγσ/γεν αίμα 
καί ύδωρ). Слова Иакова «руки твои на хреб­
т е  врагов твои х»121 понимаются Ипполитом 
как крестная смерть: «Он через протягивание 
рук [на кресте] одолеет врагов Своих, что­
бы восторж ествовать над властями»т  (Αια 
της εκτάσεως των χειρών ’ίσχυσεν κατά, των εχθρών 
ίάριαμβευσαι τάς εξουσίας). В  этом же контексте

124 Там же. С. 3 (119а-119Ь).
125 Там же. С. 60 (150Ь-151а).
126 Там же. С. 51 (146а-146Ь).
127 Быт. XLIX, 8.
128 Перевод наш. -  КМ. С. 47 (143b).



весьма интересен образ земледельца, взятый 
из благословения Иакова, адресованного Исса- 
хару: «Увидев отдых, что  он хорош, и землю, 
что она тучна, подложил плечо свое на труд 
и человек стал  земледельцем»129 130 131. «Подложил 
плечо свое, куда, как не под крест, подняв ко­
торый, он смело шел... Сам, подставив плечо 
под плуг и претерпев в скорби все случивши­
еся с ним беззакония, он стал  человеком, воз­
делывающим доброе поле Церкви»120 (που άλλ’ 
Պ т о  τον σταυρόν, ον βαστάζων μετά παρρησίας 
επορεύετο... αυτός ύποΒ’εις ωμόν υπό τό άροτραν καί 
πάνω αναόεζοψ,ενος πάσας τάς επ’ αυτόν γεγενημενας 
ύβρεις εγενετο άνηρ της εκκλ'ησίας τό καλόν γεώργιον 
γεωργών).

Еще один часто встречающийся об­
раз -  это образ вина, под которым Ипполит по­
нимает Духа Святого. «Вино -  с т а  Святого 
Духа»т  (Οΐνος δε η του αγίου πνεύματος όύναμις). 
В выражении о множестве хлеба и вина132 Ип­
полит видит указание «на святых, как хлеб со-

129 Быт. XL IX, 15.
130 Перевод наш. ֊  К.М. С. 55 (148а-148Ь).
131 Там же. С. 61 (151а).
132 Быт. XXVU, 28.



бираемых в житницу и оправдываемых через 
Святого Духа, как вином»т  {τους αγίους ώς σίτον 
εις αποθήκην συναγόμενους καί δια του -πνεύματος ώς 
οί'νφ δικαιούμενους). Разбирая благословение, об­
ращенное Иуде, «он будет полоскать в вине 
одежду свою»133 134, святой отец пишет следую­
щее: «Так во т  и здесь таинственным образом 
он открыл о крещении Христа, когда Он, вый­
дя из Иордана и омывшись водой, получил бла­
годать и дар Святого Духа. Одеждой он на­
звал плоть, а  вином Отчего Духа, почившего на 
Нему берегов Иордана»135 (Πώς ενΒ-άδε μυστικώς 
καί τδ βάπτισμα αυτού εμ/ψυσεν, ηνίκα άναβάς εκ 
τού Ίορδάνου καί άπολούσας τα ϋδατα ελαβεν την 
χάριν καί την δωρεάν τού αγίου πνεύματος. Στολήν 
μεν εΐπε τΓην σάρκα, οίνον δε τδ καταβάν επ' αύτδν εν 
τφ Ιορδάνη πατρικδν πνεύμα).

Существует много других образов в ком­
ментарии «Н а благословения Иакова». Так, 
например, образ сосцов ֊  это «два З авета»136, 
Ветхий и Новый; Завулон -  олицетворяет язы-

133 Перевод ш т.-К .М . С. 18 (128а-128Ь).
134 Быт.ХЫХ, 11.
135 Наш перевод. С. 50-51 (146а).
136 Там же. С. 66(153Ь).



ческие народы137, живущие в Средиземномо­
рье; братья Ефрем и Манассия суть два наро­
да138: младший (христиане) и старший (народ 
Израильский); Вениамин символизирует апос­
тола Павла139, который сначала был гонителем 
Церкви Христовой, а впоследствии стал рев­
ностным проповедником Евангелия. Особое 
внимании, на наш взгляд, следует обратить на 
личность Ревекки, в которой Ипполит видит 
прообраз Церкви: «И так, Ревекка, изобража­
ющая собой Церковь, уж е предобразила, что 
грядущие [события] исполняться через млад­
шего сына»140 ('Η μεν oSv 'Ρεβέκκα εικόνα φερουσα 
της εκκλησίας ηδη προετύπου τα μέλλοντα διά τον 
νεωτέρου υίοΰ επιτελεΐσ&αι). А в ее словах, обра­
щенных к младшему сыну Иакову: «Н а мне 
проклятье твое, д и тя»141, -  Ипполит видит 
указание на современные ему исторические 
реалии: «Теперь некоторые, кощунствуя, по­
рицают Церковь как почитающую Распятого,

137 Там же. С. 53 (147а).
138 Там же. С. 30-31 (135а).
139 Там же. С. 70 (155Ь).
140 Там же. С. 11 (124а).
141 Быт. XXVII, 13.



возлагая на нас поэтому проклятье и бесчес­
ти е» 142 (Nuv τινες βλασφημοΰντες την εκκλησίαν 
όνειδίζουσιν ώς σεβομενην τον εσταυρωμενον, κατάραν 
ημΐν καί ’όνειδος κατά ταυτα επιφέροντες).

Наряду с типологией, Ипполит Римский 
в комментарии «Н а благословения Иакова» 
также употребляет, хотя и неохотно, аллегори­
ческий метод толкования. В связи с этим мы не 
можем согласиться с М. Richard’oM, который 
утверждает, что святой Ипполит совершенно 
игнорировал аллегорию143. На самом же деле 
он просто не злоупотреблял этим методом, как 
например, представители александрийской 
школы, но использовал его лишь в тех случаях, 
когда типология оказывалась бессильной.

В связи с этим, укажем на несколько по­
добных случаев. Так, в словах Исаака, «подой­
ди ко мне, дитя, и поцелуй меня»144, Ипполит 
видит указание на то, «ч то  никто из людей 
не поднесет к Отцу святые у ста, кроме как

142 Перевод наш.-К .М . С. 13 (125Ь).
143 Richard М. Hippolyte de Rome. Dictionnaire de Spiritual^. ֊  
Paris, 1968. T. VII. P. 546.
144 Быт. XXVII, 26.



первородный Сын, рожденный о т  Д евы»145 
(ώς ούόεις ανθρώπων στόμα άγιον προσοίσει πατρι 
και η μόνος ό πρωτότοκος εκ της παρθένου γενόμενος 
υϊός). Умиление Исаака он расценивает как жа­
лость Слова о заблуждении народа146 147 148. Весьма 
интересно толкование слов Иакова, «ко мне 
возвратись»'41, обращенных Иосифу. Их Ип­
полит приписывает Отцу, Который обращает­
ся к Сыну, «призывая Своего О трока о т  земли 
на небеса»149 (εκ γης εις ουρανούς προσκαλούμενος 
τον αυτού παΐδα). Иссахар, который «почил пос­
реди уделов»149, означает, по мнению Ипполи­
та, Христа, почивающего «посреди удела про­
роков»150 (ανα μέσον τού των προφητών κλήρου). 
Выражение «Иуда молодой лев»151 152 понимается 
римским отцом как намек на два лица Свя­
той Троицы: «Так, сказав о льве и о молодом 
львенке, он ясно указал на две личности, О тца 
и Сына»'51 (Αεοντα ουν και σκύμνον λεοντος ε’ιπών

145 Перевод наш. -  К. Μ. С. 16 (127а).
146 Там же. С. 25 (132а).
147 Κτ,ΓΓ Υ Τ  Τ Υ  ? ?

148 Перевод наш .- К М  С. 63 (152Ь).
149 Быт. XLIX, 14
150 Перевод наш.-К .М . С. 54-55 (148а).
151 Быт. XLIX, 9.
152 Перевод наш. -  К.М. С. 47 (144а).



σαφώς τα δύο πρόσωπα επεόειξεν, τον πατρός και 
υιοΰ). Довольно мистическое толкование дает 
Ипполит выражению «привязывая ослицу свою 
к виноградной лозе и детеныша ослицы своей 
к лозе винограда»т . В нем он усматривает 
указание «на два призвания, обвивающих Его 
(Христа) как виноградная лоза и соединенных 
воедино любовью Е го»153 154 (τούς δύο κλήσεις προς 
αυτόν ώ$ άμπελον όεσμευομένας και τη αυτόν αγάπη 
εις ενότητα συναγομενας).

Таким образом, при выборе между ти­
пологией и аллегорией Ипполит отдает пред­
почтение первой и, лишь изредка, когда это 
необходимо, обращаеся к аллегорическому ме­
тоду толкования. Именно поэтому в его трудах 
употребление иносказательных толкований яв­
ляется скорее исключением, нежели правилом. 
Основная же задача, которую ставил перед со­
бой Ипполит, как уже говорилось выше, -  ис­
следовать Ветхий Завет в свете Нового. То есть, 
отыскивая прообразы личностей и событий в 
ветхозаветной истории, указать на их реализа­
цию и актуализацию в эпоху Нового Завета.

153 Быт. XLIX, 11.
154 Перевод наш. ֊  К.М. С. 50 (145Ь).



Итак, в комментарии «Н а благословения 
Иакова» Ипполит следует в основном тради­
ции, уже сложившейся до него, и использует 
три метода толкования: буквальный, нравс­
твенный и типологический. Аллегорическая 
интерпретация употребляется им крайне редко. 
При этом она не приобретает крайних форм, а 
служит лишь дополнением к общей картине 
типологического метода толкования.



Условные обозначения и сокращения, 
встречающиеся в тексте и критическом 

аппарате

М — Манускрипт Meteores 573.
TU  — Разночтения, восстановленные издателями текста 
в сборнике Texte und Untersuchungen.
Во — Предположения Bonwetsch ն , воспроизведенные в 
TU либо в тексте, либо в аппарате.
D i — Предположения Diobouniotis ’а, воспроизведенные 
в TU либо в тексте, либо в аппарате.
We — Предположения Wendland’a , воспроизведенные в 
TU, либо в тексте либо в аппарате.
РО  — Разночтения, восстановленные издателями текс­
та в сборнике Patrologia Orientalis.

(1193) — Нумерация листов манускрипта Meteores 573 
согласно изданию TU.
III — Обозначения, данные самим манускриптом, кото­
рые были воспроизведены в 71/. 
согг. — Исправления у издателей текста в РО.
< >  — Добавления в тексте согласно TU или РО.
{ } — Глоссы или интерполяции.
[ ] — Дополнения по смыслу при переводе.
( )  — Пояснения в тексте. 
а — Сноски к критическому аппарату.
1 — Сноски к примечаниям.



ΙΠΠΟΛΤΤΟΤ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΡΩΜΗΣ

Ε ΙΣ  Τ Α Σ  Ε Τ Λ Ο ΓΗ Σ Ε ΙΣ  
ТО Т ΙΑ Κ Ω Β



Ипполита Епископа Римского 
Комментарий 

на благословения Иакова1

Рассуждая2 о благословениях Иакова, И9а 

сам я прошу3 благословения3 у Господа. Ибо 
кто из людей способен изъяснить духовно 
сказанное, еслиь небесная премудрость не со­
действует ему? Или кто4 может истолковать 
то, что было сказано прикровенно блажен­
ными пророками1- в притчах, если11 Слово не 
станет толкователем Самого Себя? Прежде 
<в>° Израиле Оно было сокрыто в законе, как 
светильник под спудом5 * * * * *, {}·' чтобы просве­
щать оправдывающихся законом через обре­
зание; ныне же [Оно] открыто явлено на дре- П9Ь 

ве ( }2, словно светильник на семисвечнике1՝,

3 αιτώ ֊  corn έτω.
ь εί μη -  corn ειμι.
c των μακαρίων προφητών -  TU : τον μακάριον προφήτην .
d ει μη ֊  TU : είμι.
“< > ֊  Βο.
f {через тень указало нам истину | .
г {свисая}.
h ζπτάμυζος - TU : έπάμυξος.



а{ }6<чтобы>ь находящиеся <вдали>с [от Бога] 
народы призвать ко спасению, к свету Своему.

Поэтому пусть присутствует с нами 
Само Слово, будучи толкователем тайн Сво­
их, чтобы стало возможным растолковать 
верующим также и видения Иосифа. Ведь 
неспроста братья называли его сновидцем, 
если1* только не чудом предвидели Слово, 
обитающее в нем. «Ибо сказали друг другу, 
говоря, в о т  идет сновидец; давайте-ка, убъ- 

120а еме его и посмотрим ч то  с т а н е т  с видени­
ями его»1. Скажите, сыновья Иакова, каковы 
же были эти видения. Он, говорит, видел на 
равнинег связанные снопы, но его сноп стоит 
прямо, а ваши8 падают ниц; и они, повернув­
шись, кланялись снопу Иосифа8. Что в томь

а {Я говорю конечно о духовных дарах [почивших] на Нем, 
которые Оно Само соблюло, став явным в Святой Соборной 
Церкви. Ведь в Ней, [как] прежде и в Иерусалимском храме, 
есть семисвечник, озаряющий тень, [существующую] в 
законе}. 
ь <  >  -  Di. 
с <  >  -  Во. 
ձ si μ/η -  TU : είμί. 
c άποκτεά/ωμεν ֊  T U : άποκτη/ομεν. 
f πεδκμ -  TU : παιδκρ.
Β ήμετερα: ύμετερα -  Di. 
h τοίηψ -  T U : τούτο.



предосудительного сделал Иосиф, когда* со­
общил вам будущее? Отчего ревнуете пра­
веднику и ненавидите его, еслиь Бог открыл 
ему тайны Свои и явил посредством видений 
то, что в конце концов случилось? Почему, 
увидев на немс пестрый хитон, вы огорчи­
лись, если Праведный Отец9 почтил Его, пос­
кольку возлюбил больше всех, и послал, как 
пастыря пастырей, к вам дляа надзирания10 
и ввел в мир « Свидетеля верного» п, и сноп 
'старости12, словно святого Первенца, вос­
кресил из мертвых. Почему злитесь вы, если 
солнце, луна и одиннадцать звезд13 -  древние 
прообразы ֊  поклонились ему14? Не Иакова 
и Рахиль он называл15 солнцем и луной, ведь 
ничего этого [с ними] не произошло. Ибо Ра­
хиль, уже умершая, была погребена при до­
роге16, а Иосиф, встретившись с отцом сво­
им^ пав, сам поклонился ему17, чтобы образ 
был сохранен, а Писание, будучи истинным,

'a-TU-.ri.
Ы-ти-.щ.
с Ιπ’ омлтр -  TU : етталлν. 
d εις -  TU : εί. 
e χήρως -  TU : γηρος.
* αύτοϋ -  TU: αυτυ.
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исполнилось18. Итак, когда же исполнилось 
сказанное: « Неужелиа я и м а ть  твоя  и бра­
ть я  твои, придя, падем ниц пред тобою ь на 
землю»'9, не иначе0 когда блаженные апос­
толы вместе с Иосифом и Марией, придя к 
горе*1 Елеонской, поклонились Христу. Иуды 

I2ia не было с ними20. Ведь не был Иосиф самим 
Христом, чтоб не подумали, что это (проро­
ческое видение) исполнилось в Египте, но 
что через Иосифа был явлен образ грядуще­
го события. е{ } 21 Итак, пусть Истинный и Не­
бесный Иосиф станет толкователем, чтобы 
то, что возвещено блаженными пророками с 
Его помощью, Сам Он снова, толкуя, 'изъяс­
нил22. Да и Писание не умолчало об Иоси­
фе, но назвало его толкователем; потому что 
сам он был толкователем сокровенных тайн 
Отца. Ибо Писание говорит: « Они не знали,

* αρά уг -  TU: αρα уг. 
ծ сгсм — TU: συ. 
βαλ?Μί-Τϋ:άλλη. 
d օօշւ -  TU: ορτη.
с {Обрати-ка внимание на невероятное! В Ветхом Завете 
Иосиф через посредство сновидений получает откровение 
об образе. [А] здесь Иосиф обручается Марии и становится 
истинным свидетелем Богородицы}. 
f φανγι — TU: φανεΓ.



что Иосиф слышит их, потому ч то  пере- 121Ь 
водчик был меж ду ними»23.

Какую пользу принесли братья, что 
умертвили козленка и24 обманули своего 
отца25? Ибо, вот, Иосиф в Египте провозгла­
шается царем26. Зачем пачкаете пестрый хи­
тон кровью козленка27, обманывая и перетол­
ковывая28 то, что случилось по вашей вине? 
Отец согласился с вами в том, что это хитон 
сына, иа [с трудом] перенес случившееся29. Ты 
же, Иуда, одержимый мирской страстью, про­
даешь6 Иосифа. Иноплеменные же Измаиль- 
тяне покупают его30, чтобы был он уведен в 
Египет и тамс оказался в узах, и видения были 
истолкованы им, и был расспрошен фарао­
ном, и был поставлен царем Египта, и второй 
трон31 был вверен ему, и много6 хлеба было 122а 

собрано им и сохранено в житнице, чтобы по 
истечении семи лет народ, претерпевая голод, 
был питаем им, чтобы братья поклонились 
ему и признали его отцом32.

а καί ֊  TU: γή. 
ь ττωλδίς ֊  TU: πόλις. 
c κάκεί- TU\ κακή. 
d πολύς -  TU: πολλοϊς.



Благословения Исаака

122b

Как же не прославить мне Небесного 
Царя, Являющего33 чрез пророков Свои тайны?

II. Но поскольку насталоь время, наконец, 
обратиться нам к толкованию благословений34, 
устремив внимание, посмотрим, относятся 
ли произнесенные Иаковом благословения к 
сынам Израилевым. Поскольку мы наблюда­
ем противоположное35: с одной стороны, бла­
гословения0, [ясно] выраженные словами для 
бывших там (в Египте), с другой стороны, об­
личения их6 (сынов Израилевых)36 и величай­
шее пророчество, чрез них явленное®, сбылось 
на потомках, родившихся из их рода. Поэтому 
блаженный Иаков говорил своим сыновьям 
как бы о настоящем, <но>г сбылось сказанное 
в последние времена. И он заранее разделял 
благословения, с помощью которых® проро-

а σχΎροίΓΟίΊγταντχλ : κοινοποιησ’αντα ֊  TU. 
b επέστη -  TU: απέστη. 
c ευλογίας -  TU\ εύλόγως. 
d αυτών ֊  TU: αυτόν. 
c δεικνυμ,ένην -  TU: &κνυμένων.
f o - T U .  
s &r ών -  TU: &w.



чествовал о вышесказанном, а также приводил 
сынам Израилевым обличения их прегрешений 
и грозил им, предостерегая от такового деяния. 
Мы обнаруживаем3 * * 6 * и блаженного Исаака, пос­
тупающего так же и благословляющего Иакова, 
младшего сына, и, способствуя всячески томуь, 
чтобы грядущий Христос родился0 по плоти от 
него. А Исава, имеющего образ первого37 наро­
да, он не благословил, предвидя38 каким-то об­
разом*1 лукавое помышление <в>° [его] сердце39, 
и силою слов упрекнул чрез пророчества. Коль 
так1 обстоят дела, то само8 раскрытое Писание, 
яснее наставит нас в сказанном выше.

III. Ибо оно говорит: «И  призвал Исаак 
сына своего старш его и сказал ему^: возьми 
орудие свое и колчан и лук, и выйди в поле\ и 
поймай для меня добычу, и сделай еду, как я 
люблю, чтобы я ел, для того  чтобы душа моя

а ευρίχκομεν -  777: έυρίχκωμεν. 
ь τούτω -  TU: τούτο.
c γεννασθ'αι -  77/: ysvvacrB-e.
d που -  TU: που.
6 < >  -  ΡΟ.
f ούτως -  TU: ουτος 
g αύτΎ) -  TU: αί/τη. 
h αύτω -  TU: αυτό.
1 πεδϊον -  777: παιδιού.
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благословила* тебя прежде смерти моей»40. 
Итак, то, что пророк повелевает, требуя у Исава 
пищу, указывает41 на призыв к первому народу 
через Слово, Которое как быь требует от него 
плода от делс праведности, служащей своего 

123Ь рода пищей для Отца42. Сказанное: «Выйди в 
поле*  и поймай для меня добычу», -  указывает 
на образ жизни в мире сем. А слова: «Возьми 
свой колчан и лук», -  показывает, что народ, 
стремясь43 к собственной славе, намеревался 
не верою оправдываться, но, похваляясь вой­
ной и мечом, испросить себе тирана царя44, как 
и Моисей говорил ему (народу): « И меч похва­
ла твоя»45.

IV. «Ревекка ж е  сказала Иакову сыну 
своему младшему?. В о т  я слышала, когда отец 
твой говорич Исаву брату твоему следующее: 
принеси мне добычу и сделай для меня еду, и я, 
поев(, благословлю тебя перед Господом. Так 
что теперь, дитя, прислушайся к голосу моему

а ευλογησ73 -  TU: ευλογήσει. 
ь ως : ος -  Di.
° έργων -  TU: εργον 
d πεοϊον -  TU: παι&ον.
* νεώτερον -  TU: νεώτε.
1 ψαγών -  TU\ φαγόν.



и, пойдя в стадо, возьми для меня о тту д а двух 
козлят, молодых и хорошихм, и я приготовлю 
из них еду для твоего отц а так , как он любит, 
и ты  внесешь отцу твоему, и он поест, чтобы 
твой отец благословил < теб я > Л прежде смер­
ти  своей»*1. Итак, Ревекка, изображающая со­
бой Церковь, уже предобразилаь, что грядущие 
[события] исполнятся чрез младшего сына. Ибо 
она сказала ему: «Пойдя в стадо, возьми для 
меня о тту д а двух козлят, молодых и хороших». 
Исав посылается на полес, словно прозелит48, 
живущий в мире [сем]49; а Иаков -  к стаду, чтобы 
сбылось сказанное Господом: «Я  послан толь­
ко>d к погибшим овцам дома Израилева»50. А то, 
что она сказала ему: «Возьми для меня о тту д а 
двух козлят, молодых и хороших», -  указывает 
на два именования, появившихсяс благодаря 
Евангелию: «козлищами»* мы были изначально, 
поскольку все были грешниками, «молодыми 
и хорошими»51 стали через послушание, оправ- * 2

d ευΚο^ηση <σε> -  TU: տսճօյհթ&ւ. 
b ττροετύπον -  TU: προετύττη. 
c πεδον -  TU: παιδον. 
d ει μη -  TU: είμι.
2 γεγεντομένσ,ς -  TU: 'γε'γενν'ημενας. 
f εριφοι... σντες -  ΡΟ: εοιφους... արռհ.
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дываемые верой во Христа; уже не как осужда­
емые «козлища», но как стадо для «приятного 
благоухания»52, приносимые Богу в жертву чис­
тую, а<и приготовленные в качестве духовной 
пищи для Слова-[Христа]>” , Который подоб­
ное говорил ученикам Своим в Евангелие: «У  
Меня есть пища, которой вы не зн аете»5*.

V. «Сказал ж е  Иаков Ревекке, матери 
своей: [Исав], брат мой, человек косматый, а я 
человек гладкий. Как бы не ощупаль меня отец 
мой, и я буду55 перед ним как презирающий и на­
веду на себя проклятье, а  не благословение»56.

125а Как57 ясно Иаков здесь проявляет собственную 
осторожность, знаяс то, что произошло с Ха­
мом, которыйа, видя обнаженного Ноя, осмеял 
наготу своего отца и навлек на себя прокля­
тье. Хам никогда не проявлял осторожность, 
считался искушающим0 своего отца и пал под 
проклятье. А сказанное [Иаковом] было ис­
тинным, что «Исав, бр ат мой, чечовек косма­
ты й», то есть грешный, «а  я человек гладкий»,

а <  >  -  РО.
ь φ'ηλαφ'ησ'ο -  TU: Φαλαφ^ησει. 
с μα,Β'ών ֊  TU: μα$Όν. 
d ος -  TU: ώς.
c εκτζειράζων -  TU: εκπειράζον.



тем самым3 он указал на непорочность и без­
грешность плоти Господней. Но поскольку не 
нужно было, чтобы таинственное исполнилось 
на другом, она сказала ему58: «Н а мне прокля­
тье твое, дитя, только прислушайся к моему 
голосу и, пойдя, принеси мне»59. Возможно, что 
сказанное Ревеккой обнаружило некогда то, что 125b 
ныне исполненоь в отношении Церкви. Ибо ска­
занное «на мне проклятье твое, дитя» указы­
вает на то, что теперь некоторые, кощунствуя, 
порицают Церковь как почитающую0 Распято­
го, возлагая на нас поэтому'1 проклятье и бес­
честие60. Ведь61 страдание Господне для неве­
рующих является0 проклятьем, для верующих 
«жизнь и мир»62. И апостол говорит: «Христос 
искупил нас о т  клятвы закона, сделавшись за  
нас клятвою»62, -  это64 Спаситель осуществил 
ныне, восприняв на древе посредством тела 
смерть г<человеческую>65, чтобы Своим по­
слушанием упразднить проклятье Адама, ко-

а ωπερ -  We: σπερ. 
ь πεπληρωμένον -  TU: πληρωμένων. 
c σεβόμενων -  TU: σεβόμενη. 
d κατά -  TU: καί. 
e νομζβται -  TU: νομίζετε. 
f< >  -P O .
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торое лежит в “законе66: «Ты земля <и в землю 
возвратишься>ь» 67.

VI. «Ревекка, взяв хорошую одежду сына 
своего старш его, одела \в нее] сына своего Иа­
кова и шкуры козлят возложила на его плечи»**. 
То, что она надела на него одежду, указывает, 
что Слово должно было воспринять' на Себя 
плоть; а то, что она возложила шкуры козлят на 
его плечи, говорит, что Он воспринял все наши 
грехи, распростерши руки и плечи на кресте. 
Как и Исайя сказал: «Он взял наши грехи и по­
нес наши болезни»69. То, что Иаков сказал отцу: 
«Я  сделал, как ты  сказал мне»10, указывает на 
извечное6 послушание Слова Отцу71. Как и у 
Иезекииля говорится: «Я  сделал, как было по­
ручено мнее» 12. Сказал же ему Исаак: «К то  т ы ? 
Он ж е  сказал: я сын твой первородный Исав»11. 
Пророк вопрошает Иакова не как незнающий, 
ибо понимаем происходящее 8духовно74. Пото-

а νόμφ -  РО: κόσμφ.
b < > ֊  TU.
c ενδύσεσΒ·αι -  TU: ενδύσεσ^ε. 
ձ την αεί -  ΡΟ: την -  TU: τήα ή Μ. 
е хаЭ"г α ενετείλατΌ -  TU: καί ένετειλω. 
f ενοοφ - ΡΟ : εοοτά. 
g πνευματικών ֊  TU: πνευματικός.



му что и Иисус Навин, вопрошая Гаваонитян, 
прекрасно знал о задуманном3 ими коварстве75, 
но ьсознательно76 уступил [им], чтобы народы0, 
каясь и доверяя Иисусу (Навину) [а позже] и 
Иисусу (Христу), спаслись77. И здесь следует 
понимать так же. «Подойди ко мне, сказал он 
(Исаак), и я ощупаю тебя, дитя мое, ты  ли 
сын мой Исав или нет. И  он подошел к нему. 
Тот же, ощупав, сказал: голос, голос Иакова, 
а руки, руки Исава»™. Это доказывает^, 'что79 
Слово, являя прообраз таинства в Иакове, было 
также голосом пророков, в которых Само Оно 
предвозвещало о грядущем. Руки его оказались 
руками Исава, так как Оно (Слово) было преда­
но смерти по причине греховности народа.

VII. Итак, Исаак сказал ему: «Подойди ко 
мне, дитя, и поцелуй меня{. И  он, подойдя, по­
целовал8 его. И  ощутил Исаак запах одежд его 
и благословил его и сказал»* *0. И этим пророк

а τετεχνασμενον - TU: ετεχνασμενον. 
ь ειόοτως - ΡΟ: εν δόλω.
c εν$·η εις Ίησουν καί εις Ղրթօւրտ - ΡΟ: εν $εω ’ Ιησού. 
d σημαίνει - TU: σημένη.
“ о т - ΡΟ: γάρ.
* φίλησόν με — TU: ψηλαφήσω σε. 
s έφίλησεν - TU: έψηλάφησεν.
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ясно предсказывает*, что никто из людей не 
поднесет к Отцу святые уста, кроме как перво­
родный ь<Сын>81, рожденный от Девы. «Ибо 
он сказал: я сын твой первородный». И тотчас 
же пророк преподает благословение и говорит: 
«В о т запах одежд сына моего, с<словно>п за­
пах о т  наполненного поля, которое благословил 

127Ь Господь. И  да д астй тебее Бог о т  росы небес­
ной и о т  тука земли множ ество хлеба и вина. 
И  пусть будут рабами для тебя (< народы, и 
падут ниц пред тобою >%ъ князья, и ты  будешь 
господином брату твоему, и поклонятся тебе 
сыны о тц а твоегоg. Проклинающий тебя про­
клят, а  благословляющий тебя благословен»м. 
Итак, еслиь кто считает', что это благословение 
оказалось на Иакове, то он ошибается; пото­
му что Ничего из этого85 не сбылось у него.

а προμηνύω -  TU: προμηνύον. 
b < > -  Р О .  

с <  >  -  РО. 
d δφτ) -  TU: δόση. 
e σοι -  TU: συ. 
f < >  -Р О . 
g σου -  TU: συ. 
h εί -  TU: Ύ).
1 νομ,ζβΐ -  TU: νομ,ζγ.
յ ούδεν γάρ τούτων -  ΡΟ: ουδέ γάρ τούτο.



Сначала он оказался в Месопотамии, будучи в 
течение двадцати лет слугой у Лавана; затем 
он сам кланяется собственному брату Исаву, 
умилостивляя лицо его дарами; после этого он 
снова86 отправляется в Египет, дабы не погиб­
нуть от голода вместе с детьми. Така на ком же 128а 

исполнилось6 сказанное': «В о т запах одежд 
сына моего, словно запах о т  наполненногоd 
поля, которое благословил Господь»? Ни на 
ком ином, как только® на Христе, Сыне Божьем.
Ибо «поле есть мир»87. Запахом же одежд Его 
являются все верующие в Него. Как говорит 
апостол: «Мы Христово благоухание для спа­
саем ы й и для погибающих; для одних запах 
смерти в смерть, для других1 ж е запах жизни 
в жизнь»*9. Сказанное же: «Да д аст тебег Бог 
о т  росы небесной и о т  тука земли множ ество 
хлеба и вина» яснейшим образом посредством 
<соответствующих> слов указывает на Слово,

а ow -  TU: ούκ. 
ь πληρουm i -  TU: πληρουτε. 
c είρημενον ֊  TU: είρημένω. 
d πληρης; πλήρους -  TU. 
c εί μη -  lU : είμ*. 
ք օհ -  TU: οι. 
g σοι -  TU: συ.



сошедшее с небес3 как роса, а также -  на землю, 
то есть на плотьь, воспринятую Им от Девы.

128Ь Сказав «множ ество хлеба и вина», он указал 
на святых, как хлеб90, собираемых в житницу и 
оправдываемых через [Святого] Духа, как сви- 
ном91. То, что он сказал: «П усть будут раба­
ми для тебя народы, и падут ниц пред тобою  
князья» -  ‘Чэто происходит и поныне. Кому 
теперь рабствуют верующие народы и пред 
Кем преклоняются церковные владыки>92, не 
перед Христом ли, именем Которого они спа­
саются6? Как и, предвозвещая, говорит через 
Исайю Само Слово: «Тем, кто  являются для 
меня рабами, будет дано новое{ имя, которое 
будет благословенно на земле, ибо они будут 
благословлять Бога истинного; ®<а клянущи­
еся на земле будут клясться Богом истин- 
ным>»93. И снова говорит: «В о т  рабствующие 
Мне будут есть, а  вы будете голодать, во т

а ουρανών -  TU: ουυνόν, 
ь σάρκα -  TU: σάρκαν,
c οάφ όικαιουμίνους -  ΡΟ: οίνον δικνυμένους.
ά<>-ΡΟ.
* σώζονται -  TU: σώζωνται.
1 καινόν -  TU: κενόν.
g < > _ ρο.



рабствующие Мне будут питьа, а  вы будете 
испы ты вать ж аж дуь, во т  рабствующие Мне 
радостью  возрадуются, вы ж е  посрамитесьс 
и возрыдаете11 о т  сокрушения духа»94. Затем 
он присовокупляет, говоря: «Ты будешь госпо­
дином брату твоему, и поклонятся тебе сыны 129а 

отц а твоего». Никто6 не поклонился Иакову, 
не стал он и господином над братом своим, но, 
напротив, он, испугавшие։/ Исава, убежал и 
первым поклонился ему семь раз8. Итак, ска­
занное исполнилось11 в отношении Спасителя. 
Потому что Он стал господином и владыкой 
над теми, кто считается [его] братьями' по пло­
ти, чтобы они поклонились Ему как царю. По­
тому он говорит: «Проклинающий тебя про­
клят, а благословляющий тебя благословен». 
Поскольку это благословение было образно*

а TriovTou -  TU: πωνται. 
ь 8ίφτησετε -  TU: διψ*ησεται. 
с αισχυι&Ίησεσ&ε -  TU: αισχυι&'ησεσ&αι. 
ձ ολολύζετε -  TU: όλολύξβται. 
e ούτε τις -  TU: ούτετι.
1 φοβηθείς -  TU: φοβ'η&ης. 
ճ επτάκις -  TU: επτά. 
հ πλ^ρονται -  TU: πληρουτε.
1 των νομιζομενων αδελφών -  TU: τον νομιζομένον αδελφόν. 
j εμφάσει -  TU: εμφάσεις.



сказано вроде бы Иакову, в действительнос­
ти жеа оно исполнилось в отношении Христа. 
Давайте посмотрим, что [Писание] говорит 
дальше.

129b VIII. «И  вот после того, как Исаак бла­
гословил Иакова ъ<сына своего, и когда Иаков 
вышел> 95 о т  лица И саака отц а своего, Исав, 
бр ат его, вернулся с охоты, и приготовил он 
еду и принес отцу своему»96. Итак, еда Исава 
указывает на богопочитание в законе, которое 
было в народе, ибо они, хвалясь и считая', что 
оправдываются через обрезание, предлагали11 
[его] (обрезание) новообращенным язычни­
кам, как пищу, сами [при этом] нуждаясь в 
пище, не имея возможности прикоснуться к 
хлебу небесному97. Исав сказал: «П усть в ста­
нет отец мой и ест  добычу сына своего, ч то­
бы благословила меня душа твоя»9г. Откуда в 
сердце надменные и горделивые слова, ведь и 
до сего дня они (иудеи) также хвалятся обреза­

н о ^  нием, как будто бы они одни оправданы. Бла-

а τη  δε αληθείς։, -  TU: της δε αλητείας.
ь օ -ρο.
c χαυχώμενοι καί νομζρντες : χαυχωμενου καί νομζρντος -  TU. 
d προσεφερον : <ην> προσεφερον <πρός> -  TU.



женный же Иаков, будучи осторожен и сми­
ренномудр3, говорил отцу: «Я  сделал, как ты  
сказал мне». А Исав не такь, но «пусть в с т а ­
нет отец мой и ест  добычу сына своего, ч то­
бы благословила меня душа твоя». Исаак го­
ворит ему: «К то  т ы ?  -  Он ж е сказал -  я сын 
твой первородный Исав. Весьма ужаснулся 
Исаак ужасом великим и сказал: “ Так кто  ж е  
поймавший для меня добычу и принесший [ее] 
мне, прежде чем пришел ты , и я ел о т  всего? И  
я благословил его, и он будетс благословен ”» " .
Как воспрянул здесь дух пророка. Ибо когда, 
обращаясь с благословением к Иакову, он ска­
зал: «Благословляющий тебя благословен, про­
клинающий ж е  тебя проклят», тем самым он 
сокрыл благословение от второго и запечатлел 
[его] на первом, сказав: «Я  благословил его, ш ь 
и он будет благословен». Ибо случившееся с 
Иаковом былод прообразующей тайной домо­
строительства во Христе, Который®, являясь * 6

а τα,πεινόφρον -  TU: ταπεινόφρονον. 
ь όντως -  TU: ούτος. 
c sVmi -  TU: s o t s . 
d 'ψ -  TU: ην.
6 ος -  TU: ως.



благословенным, поскольку был рожден8 От­
цом, стал благословен во веки. Писание ска­
зало: «ь<Весьма> ужаснулсяс Исаак <ужасом 
великим», это означает следующее: Исаак изу­
мился^00 случившемуся, [тогда еще] предви­
дя, что язычники должны быть благословлены 
Богом через младшего сына101 и должны они 
отступить от отцов к Завету обетования. По­
этому и Иаков, рожденный и изведенный из 
чрева матери последним, держал пяту Исава, 
[указывая], что последнему народу102, идуще­
му вслед пророков, надлежало получить пер- 
вородство*1, после того как этот народ станет 
первым для Нового6 Завета. «И  вот когда Исав

1а услышал слова Исаака отц а своего, он возопил
голосом громким и весьма прискорбным и ска­
зал: "благослови и меня, отец  ”. Он ж е сказал 
ему1: "б р ат  твой, придя с хитростью , взял 
твое  благословение ”» т . То, что он сказал ему8:

а yewr^elq -  TU: γεν*η$5ίς.
0 <>...<>_ ро.
с εξίστΎ) -  TU: εξεστι. 
α πρωτοτόκια -  TU: προτότοκα. 
c καινήν -  TU: κενήν. 
f αίτω — TU: αστόν. 
g αύτψ -  TU: αυτό.



«а< Б р а т>  твой, придя с хи тростью ,< взял 
твое благословение> т », таинственноь указы­
вает, что Слово Божье, воплотившись, долж­
но было принять образ раба, чтобы благодаря 
этому [образу], родившись0 в неизвестнос­
ти105, принять благословение от Отца, каковое 
Он передает и нам, верующим в Него. [Исав] 
же услышав, сказал: «Справедливо было дано 
имя ему Иаков106, ибо он запнул6 меня в о ту ж е е 
второй раз. [Ранее] он взял мое первородс­
тво, а теперь во т  забрал благословение мое.
И возненавидел Исав Иакова, и сказал он в по­
мышлении своем, говоря: “когда ж е  прибли­
зятся дни плача об отц е моем, чтобы я убил ш ь 
Иакова б р ата  моего? ”» 107. Вот как точно Пи­
сание здесь предвозвестило г<через Исава о со­
бытиях, которые произойдут одновременно^08, 
потому что Слово было явлено как отец для [из­
бранного] народа, и Оно8 [же] приблизилось к

*<> ...<>- ро.
ь μυστικως -  TU: μυστικός. 
с γεννηθείς -  TU: /γεντη$,είς.
d επτερνκτδν -  ΡΟ : επτερυικευ -  TU: επτερνησεν — Μ . 
*^-PO:fiou-TU:tfy -Μ  
f < > - ρο.
8 ος -  TU: ο.



страданию во плоти в последние дни. И, как го­
ворит Моисей, ругая народ: «Э тим ли воздаете 
вы Господу, не Он ли Отец ваш ?»т  Итак, Писа­
ние разделяет это, чтобы мы мысленно постиг­
ли* сказанноеь. Ведь то, что сказал Исав: «Когда 
ж е приблизятся дни плача об отце моем», опи­
сывает дни Пасхи, во время которых спришлоио 
Слово, проповедуя'1 им Царство. «Ч тобы  я убил 
Иакова б р ата моего», дабы был показан Сам 
Человек, по плоти родившийся6 от Иакова, но 
пригвожден ко кресту Исавом.

IX. Итак, [Исав]111 говорит ему: «Не ос­
тавил{ ли ты  для меня благословение, отец»? 
И для того, чтобы112 открыть то, что во Христе 

132а телесно [будет] обитать вся полнота Божества, 
он8 отвечает ему: «Поскольку я сделал его гос­
подином над тобой и всех братьев его я сделал 
его рабами, укрепилհ его хлебом и вином, т о

а νοησχομεν -  777: νοησομεν. 
ь то είρημένον ֊  777: τω είρημένω. 
с παρд а  -  ΡΟ\ παρ^ν -  777: παρη -  Μ  
d χηρύσσων -  TU: χ^ρύσσον. 
e γεννηθείς ֊  777: у εννοείς. 
f υπελίπου -  TU: ύπελπτω.
8 οΒε -  ΡΟ : ο Βε. 
h έστηριξα -  777: εσττηρσι.



что ж е я сделаю для тебяа, чадо?». «И  когда 
Исаак умилился, Исав возопив и заплакал»т .
То, что Исаак умилился, означает, что Слово 
сжалилось над заблуждением народа114. Потому 
что Спаситель, прося за них, говорил: «О тчеи5, 
прости им, ибо не знаю т, что делаю т»116. То, 
что Исав, возопив, заплакал, означает, что они 
покаются в 'поступке117, который совершили. И 
как написано в Деяниях апостольских: «Слыша 
[проповедь П етра], они умилились сердцем, об­
ращаясь к Петру и прочимш Апостолам: “что 132Ь 

нам сделать, муж и-братья? ” Они ж е сказали6: 
“покайтесь и да крестится каждый из вас119 во 
имя Иисуса Христа, и вы получитеտ дар Свято­
го Духа120; потому что вам принадлежит обе­
тование и детям вашим* 1 и всем дальним, кого 
ни призовет8 Господь Бог наш ”» 121. Таким обра­
зом, это и есть то самое благословение, которое 
хотел получить тогда Исав.

а σο\ δε ττ ֊  TU: ούκ ετι. 
b εβοΊγιεν φωνήν -  TU: εβόησεν φωνγ). 
c εργω -  TU: sqyov. 
d εΊπον -  TU: εΐπων.
6 ληψεσθ'ε ֊  TU: λ'ηφεσΒ’αι,
1 υμών — ΡΟ: ημών.
s προ<Γκαλέσ·7)ττχ,ι ֊  TU: προσκαλέστ}τε.



X. Но поскольку не наступило подходя­
щее время, то Исаак, пророчествуя о грядущих 
событиях, говорит ему: «В от, о т  тучности 
земли будет жилище твое и о т  росы небес­
ной свыше, и мечом своим ты  будешь ж и ть  
и будешь рабом брату своему, будет ж е  [вре­
мя], когда т ы  низвергнешь и уничтожишьа 
бремя с шеи своей»122. Сказанное некогда бла- 

133а женным Исааком имееть силу благословения 
или пророчества0? Ведь следует задуматься об 
этом. Вот он говорит: «О т тучности земли 
будет жилище твое и о т  росы небесной свы­
ше». Ведь случилось*1 то, что народ поселился 
в земле Хананеев, <которую>е разделил меж­
ду нимиг Иисус Навин. А то, что он сказал: «И  
о т  росы небесной свыше» означает, что проро­
ки от облака® орошали*1 народ123 правдой, 'уз-

а κανελής кои έκλυσης -  TU: κανελής кои έκλυσης. 
ь ՝έχζι -  TU: &χη. 
c προφητείας -  TU: ποοφητειαις, 
d συνέβη -  TU: συνεβηυ. 
e < >  _ TU.
* αύτϋϊς -  TU: αυτούς.
8 νεφέλης -  TU: νεφελοι. 
h εΒρόσιζον -  TU: ιΒρόσιζεν.
1 γνωρίσσυτες — ΡΟ: γνώσαντε^.



навая124 для них3 откровения Божьи. То, что 
сказал: «Мечом своим ты  будешь ж и ть » , 
означает, что народ никогда не прекращал 
подвергаться нападению и воевать* 1* с живу­
щими в округе народами, как само Писание' 
об этом свидетельствует. А то, что он сказал:
«И  будешь рабом* брату своему», указывает 
на время, наступившее ныне', когда пришел 
Спаситель, заботясь о собственных по плоти пзь 
братьях, ведь пророк увещевает того, кто про­
явил1 послушание8, рабски служить11 Ему. По­
этому он говорит: «Будет' ж е  [время], когда 
ты  низвергнешь^ и уничтожишь бремя с шеи 
своей». Какое бремя, не то лик, которое нахо­
дится в законе? Чтобы [люди] теперь более 
уже не жили под бременем закона, как рабы,

а αυτΌΪς -  TU: а υτοΰ. 
ь πολέμων ֊  TU: πόλεμόν. 
с аитш at γραφαi -  TU: аи та  at γραφαί 
d δονλεύσεις -  TU: δουλευσ'ης. 
e νυν -  We: μεν ouv.
1 γενάμενον ֊  We: γενάμενομενος. 
g υπήκοον -  TU: υπήκοοι. 
h όουλεύειν ֊  TU: δουλεύω 
' εσται -  TU: εστε. 
j κα-νέλγ^ -  TU: Β'ίλν^'ης. 
k ά λλ ՛ հ -  TU: άλλη.



но, веруя в Евангелие, стали свободными и 
могли3 спастись. И так\ поскольку блажен­
ные по роду пророки предвозвестили0 нам о 
тайнах Христа ^ и  явили весьма очевидные 
[указания] относительно благодеяния [Божь- 
его]>125, то кто сомневается в этих ясно ска­
занных пророчествах? Ибо если* они, сказав о 
прежде гпрошедшем126 и наступившем, счита­
ются® нами как достоверные, то почему же не 
исполниться11 и грядущим событиям?

Благословения Иакова

XI. Итак, разъяснив благословения, про- 
134а изнесенные Исааком, перейдем' [теперь] Kj 

благословениям, которые были явленык са-

ձ Suvojfimu -  TU\ δύνανττχΛ. 
b ow - TU\ yuy.
c προκητρυξάν-ηων -  TU: προκηρύξαϊ/то. 
ά< > -Ρ Ο .

f προ παρψχτρίότα -  TU: προπαρφχτ)κότα -  Μ: προπαροχμίότη. 
8 xqiuovtcu -  TU: χρνωντσΑ. 
h εσεο$αι -  TU: εσεσ*$·ε.
* παρελθωμεν -  TU: παρελΒομεν. 
յ επί -  corr: έπεί.
ί  Ύ&ΎενΎ}μενας -  TU: ου γενομένας.



мим Иаковом к сыновьям. Ибо Писание гово­
рит так*: «Израиль, увидев сыновей Иосифа, 
сказал: “к то  они?” Тот ж е  ответи л : “Они 
сыновья мои, которых дал мне Бог здесь ”. И  
сказал [Иаков]: “подведи их ко мне121, чтобы 
я их благословил ”. Глаза ж е  у  Иакова ослабли 
из-за старости , и он не мог видеть129. И  он 
подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял. И  
сказал Израиль к Иосифу: “В о т  не лишень я 
лица твоего и во т  Бог явил мнес и семя твое  ”.
И  отвел их Иосиф *< о т  колен его, и они пали 
ниц перед ним лицом на землю. Иосиф, взяв> 129 
обоих сыновей своих, Ефрема в правую руку, 
по левую о т  Израиля, а  Манассию в левую, 134Ь 

по правую о т  Израиля, подвел их к нему. Из­
раиль, протянув правую руку*, возложил1 на 
голову Ефрема, он ж е  был младшим, а левую 
руку* — на голову Манассии, поменяв рукиь.

* οϋτως -  TU: οδτος. 
ь оих Խրշօ$ծ*փ -  TU: ουχο στερ&ει. 
c μοι ֊  TU: με. 
d < > - PO. 
e χεϊρα -  TU: χεΐραν.
( επέ/3αλεν -  TU: επέλαβεν. 
β την αριστεράv -  TU: τη  αριστερά. 
h τας χ&ρας -  TU: т щ  χειραις.



Он благословил их и сказал: “Бог, Которому* 
благоугодили отцы  мои перед Ним, Авраам 
и Исаак, Бог, Который п и таеть меня с мла­
денчества моего вплоть до сего дня0, Ангел, 
который избавляет меня о т  всякого зла мое­
го, пусть благословит детей этих, и ляж ет 
имя мое на вас, и имя отцов моих Авраама 
и Исаака и пусть умнож атьсяd они весьма во 
множ естве на земле”» 130. Сказав это, пророк 
открыл нам великую тайну. Тем, что [Иаков] 

135а поменял0 руки, и младшего сына [из сыновей] 
Иосифа, я говорю в данном случае о Ефреме, -  
переместил в правую руку, а Манассию -  пер­
вородного, в левую, он указал на два призва­
ния и на два народа, [ныне] существующих: на 
младший [народ], который через веру оказался* 
в правой руке8 Христа, и на старший [народ], 
хвалящийся законом, который был перемещен1*

*<5-ГС/:о5. 
ь ζοίφων -  TV: τοέφον.
с τής σήμερον ήμεοας ֊  TV: την σήμερον ήμεραν. 
d πληΒ’ΐΛ&εησαν -  TV: επληΒ'ύνόησαν. 
e τω έναλλάξαι -  TU: τοεναλαξαι. 
f ευρισκόμενον -  TV: ευρισκόμενος. 
ճ εις Οεξιάν ֊  TV: ειςδεξηται. 
հ μετχτ&εμενον -  We: μετα^εμενον.



в левую руку. Посему Иосиф, духовно* не ура­
зумев дела пророка и полагая, что отец оши­
бается131, остановил ьего132 и сказал: «Не т а к 0, 
отец, потому что э т о т  — первенец, [так  что] 
положи,d правую руку свою на голову его. Тот 
ж е  ответи л : “знаюе, чадо, и он будет велик 
и возвысится, но брат его младший с тан е т  
больше него”» ; «и поставил133 он Ефрема 135Ь 

выше Манассии»134. Но поскольку много скры­
той / находится в Священном Писании135, то 
мы [в свою очередь] охотно* опишем то, что 
сказал блаженный Иаков, когда сделал обоих 
сыновей Иосифа своими. Ведь сказано11: «О ба 
сына [твои], родившиеся [у тебя] в  Египте 
прежде чем я пришел к тебе в Египет, они 
.мои, Ефрем и МанассияК будут они для меня 
как Рувим и Симеон, а потомки, которых ты  * 5

а πνευματικώς - T(J: πνευματικός. 
ь αυτου -  ΡΟ: αυτούς. 
ύ όντως -  TU: οντος. 
ά την κεφαλήν -  TU: της κεφαλής.
5 ο18α -  TU: αδατε. 
f λελη&ότως -  TU: λεληΒοτος. 
g άφ$ονως ֊  TU: άφθονος. 
h ειπεό' ֊  TU: ε?πεν.
*· έν Λ Ιγύτττψ -  TU: εξ αίγυπτου.
1 Μανασσης ֊  TU: Μανασην.



родишь* после них, будут твоимгР»136. Это 
означает следующее: поскольку сыновей у Иа­
кова было двенадцать, из которых6 произошли 
двенадцать колен, то обоих сыновей Иосифа он 
разделил на два колена, так что оказалось три­
надцать колен, поскольку колено Иосифа раз­
делилось на двух сыновей. И апостол Павел на­
столько был деятельным137, что, будучи избран*1 

13ба из числа колен, был причислен тринадцатым к 
числу апостолов и, таким образом6, был послан 
как апостол к язычникам.

XII. Поскольку Священное Писание уве­
ряем нас в течение всего повествования через 
пророков, то давайте попытаемся® посмотреть, 
что [оно] говорит далее138. «И  призвал Иаков 
сыновей своих и сказал: “соберитесь, чтобы я 
возвестилհ вам, что  ж д е т  вас в последний‘ из

а γεννήσεις -  РО: γεννήσας.
ь σοί -  TU: συ.
с εξ ωνπερ -  TU: εξόνπερ.
d εκλεγείς -  TU: εκλογής απόστολος <ος> -  We.
β οΰτχος -  TU: ουτοζ.
f πληροφορουσών -  TU: πληροφορεί.
g πειρώμενοι ֊  ΡΟ: πεπληρωμενων -  TU: πληρωμένων -  Μ.
հ απαγγείλω : αναγγείλω -  TU.
1 επτ εσχσπφ : επτ εσχάτων -  TU.



дней; соберитесь и послушайте, сыны Иакова, 
послушайте Израиля, отц а ваш его”»™ . Итак, 
то, что он сказал: «Соберитесь, чтобы я воз­
вестил вам, ч то  случится с вами в последнийа 
из дней», является пророчеством, а не благо­
словением; ь<потому что благословение>140 да­
ется® тому, кто благословляется·1, ае пророчес­
тво бывает относительно того дела, которое 
осуществляется. Когда Писание говорит: «Всех 13бь 
этих сыновей Иакова двенадцать, < и > { это  
сказал им отец их и благословил их, каждого 
по благословению ezog благословил их»141, ка­
ким образом [это] согласуется11 с тем, что было 
сказано выше? Там указаны пророчества, тут 
названы 'благословения142. Здесь следует пони­
мать, что в самих словах содержатся и проро­
чества, и благословения: благословения, чтобы

а гтгг εσχάτφ : βπτ εσχάτων -  TU.
b < > -  TU.
c φερεται -  TU: φερετε. 
d εύλογουμενφ -  TU: εύλογιημενω. 
e <η 8e -  TU: Ιδε. 
fo - P O . 
g αώτου -  PO: αώτων. 
h συμφωνήσει -  TU: ow φωνησει.
1 ευλογίαι ονομαζόμεναι -  TU: ευλογίαν ονομαζόμενων.



они достигли Того, Кто произошел от Иуды, 
прообразован в Иосифе и оказался Священни­
ком для Отца от Левия; пророчества же, чтобы 
[они достигли] тех людей, которые совершили 
противное и презрели Сына Божьего.

XIII. О том, что это така, само Писание 
более точно143 научит нас. Ведь оно говорит: 

137а «Рувим, т ы  мой первенец, сила моя и начало 
детей моих, суров во вспыльчивости и тверд в 
своенравии144; возгордила^ как вода, да не вски­
пишь; взошел т ы  на лож е отц а своего, тогда 
осквернил постель, на которуюс взошел»145. 
Итак, что мы скажем — пророчество это или 
благословение? Ведь [из] того, что он говорит: 
«Ж есток терп еть и ж есто к  своенравный», и 
[из] того, что «взошел ты  на <лож е>Л отц а 
своего, тогда осквернил постель, на которую 
взошел», -  кажется, что довод более прина­
длежит с{ } 146 случившимся событиям, нежели 
тем, которые должны быть. Однако кто-ни- 3

3 όντως -  TU : οντος.
0 εξύβρισης -  TU: εξύβρισης. 
c ου- TU: ου. 
d <  >  -  TU.
*Ա  : {Ъ } - В о :й - Ж



будь1 подметит, это было сказано потому, чтоь 
Рувим, после того как лег с Валлой, наложни­
цей отца своего, осквернил отцовское ложе. И, 
согласно такому пониманию, пророк С<здесь> 
OKa3biBaeTcad тем, кто следует'<минувшим со­
бытиям, а не грядущим>147. Хотяг в том, что 
было сказано: «Соберитесь, сыны Иакова, 
чтобы я возвестил вам, что  случится с вами 137Ь 

в последние дни», -  есть намек, что пророк, 
[обращаясь к своим сыновьям], говорил о гря­
дущих событиях. Так почему8 же кто-тоь ста­
нет считать, что [Иаков] говорит' здесь о ми­
нувших событиях? Ведь пророк в том случае 
пророк, когда описывает грядущие события, а 
не минувшие. И не будет считаться великим148 
и необыкновенным увиденное^ нами двак или

Λτις- TU: τίς. 
ь επειδή -  TU: παιδίον. 
c<>...<>-P0. 
ά εύρίτκετα,ι ֊  TU: ευρίσκετε, 
^αρακολουθ’ών -  TU: παρακολουΒάν'
(ye _ p o : γάρ.
g πώς -  TU: ώς. 
h τις -  TU: τύ&.
1 λεγειν -  TU: A&yst.
} εωραμένα -  TU: αιρομεναι. 
k δύο -  TU: δυών.



три года назад, которое мы излагаем дру­
гим, как бы пророчествуя, глазами [при этом] 
всматриваясь в прошлое. Поэтому давайте до­
кажем, что пророк ^является действительно 
пророком>149. Ведь он говорит: «Рувим, ты  
мой первенец, с т а  моя и начало детей моих». 

t38a и некоторые { } ь относят это с{ } 150 к Спасите­
лю, будто бы Отец обращается к собственному 
Сыну. Однако приведенные соображения бу­
дут мешать4 пониманию читающих. <И>е еслиг 
{ } g кто-нибудь посчитает, что это было сказа­
но о Спасителе<; «Ж есток терп еть и ж есток  
своенравный» > \  то {}' он и последующее ста­
нет присоединять։ [к Нему]151; но дело обсто­
ит не такк. Ведь Рувим был первородным сы­
ном Иакова, так же как и народ [израильский]

*< > -РО.
ь {выражаясь иносказательно} 
с {третье [высказывание]} 
d βλάψει -  We: βλάψαι. 
e< > ֊ p a  
f ει -  PO: Պ.
8 {ибо} 
h < > -  PO.
' {ккому}...{?} 
j επισυνάψει -  TU: επισυνάψαι. 
k ούτως -  TU: ουτος.



был первородным, будучи назван® народом по 
<Божественному>ь усыновлению152 через за­
кон. И [пророк] сравнивал поступок Рувима, 
первенца, с тем [поступком], который должен 
произойти в будущем у первого народа. Ибо 
сказанное им: «Рувим, ты  мой первенец, сила 
моя и начало детей моих», возможно, являет­
ся обращением Иакова к самому Рувиму. «Су­
ров во вспыльчивости и тверд в своенравии» 
он сказал, видя непокорный и строптивый дух ш ь 
своих® потомков153. Ведь и Моисей подобным 
образом говорил им: «Вы народ жестоковый- 
ный, будьте внимательны к себеՀ чтобы Гос­
подь никогда не гневался154 <и >е не истребил 
вас»155. Тем же, что Иаков сказал: «Возгордил­
ся как вода, да не вскипишь», он принизил род 
fnx156 по плоти, из-за того, что они8 глумились 
над законом и совершали преступления по от­
ношению к Слову, возвещенному через него. * 1

а κεκλιμένος -  РО: κεκληρομέι/ος -  М. 
ь<> ֊РО . 
с αώτου -  РО: αώτου.
d προσέχετε αυτοί; -  TU: προσέχετε αυτός.
β < > — TU.
1 αώτων -  ΡΟ\ αώτου -  We: αώτου -  Μ. 
g αώτούς -  TU: εαυτούς.



«Ибо взошел т ы »  -  говорит он -  «на ложе 
отц а своего, тогда осквернил постель, на ко­
торую взошел». Святое Тело Христа он назвал 
постелью и ложем, на Котором3 святые как 
на священном ложе, почивая, спасаются157; а 
беззаконники некогда, схватив, над Ним пог­
лумились, поднося Емуь уксус, ударяя трос- 

139а тью по голове, бия' бичами по спине, плюя в 
лицо Его, ударяя розгами по щекам и вбивая'1 
гвозди' в руки [Его]. Все это совершил невер­
ный и нечестивый народ вместе с архиерея­
ми, книжниками и со всеми начальствующи­
ми у народа. Поэтому блаженный пророк не 
умолчал об их поступке. Не желаемой быть и 
соучастником греховного их замысла, но от­
страняет себя от этого злокозненного деяния. 
8<Потому говорит так>'58.

XIV. «Б ратья Сгтеон и Левый, совершили 
несправедливость произволением ceoim159, дане

ձ Ιφ’ Հխ -  TU: \ψ ψ . 
b τούτα) -  TU: τούτον. 
c εττιβάλλοντες : ετηβάλοιτες -  TU. 
d εμπτγγνύοντες -  TU ζμπίισοπες. 
e Ύαλους - PO: ηλοις. 
f SiAsi ֊  TU: SiAtov. 
ъ < > -PO.



придета дугиа.моя в совет их, ъ<и да не будет со­
стязаться  в споре сердце мое в сборище их>т , 
потому что  в гневе своем умертвили людей* и 
в страсти  своей перерезали сухожилия быка. 
Проклята ярость их, потому что своенравна, 
и гнев их, потому что был ж естокձ. Разделю ]39Ь 
га Иаковом и рассеюе их Израилем161» 162. Не­
кто, пожалуй, будет считать, что и это сказал 
блаженный Иаков163 о Сихемцах, упрекая обо­
их сыновей, Симеона и Левия, поскольку они 
лукаво убедили1 Сихемцев обрезаться2 из-за 
Дины, сестры своей, над которой надругался 
Еммор, сын Сихема164. Они, придя на третий 
день, убили всех живущих в Сихсме и разгра­
били их стада165. Однако дело обстоит не так6, 
потому что они тогда оправдались перед отцом 
от обвинения, что они поступили1 справедливо.
Да к отец их сказал, что «вы сделали меня не-

' - 'iV. 5»f;.
" « > ֊  РО.
4 ՏձՀր$է',րՀՈԱհ — ՐՕ' էԱՀՈէէՈто·.·.

* ά'.',σ—}(հ՜ — Γ·.': асмгг:гщГ,.
’ гт ю )  ссХф ϋτϊκτα;՛ -  TV: έη  3ι?. Д® h:։iKr«rxs։
•f ngr-u.'dr-’i'u  ■■ TV: τ.ίίχημ.%νζ, 

ча* -  Ti‘: ‘՛Հրոտ.
' -  2Ί;



навистным\ потому что  [сделали] меня злым 
для всех живущих на земле, для Хананеев и Фа- 

140а ризеев166; я ж е  очень мал числом, и, собравшись 
на меня, они сокругиать меня, и я буду истреб­
лен и весь народ мой161» т . Они ответили, го­
воря: «Разве не как с блудницей они поступили 
с сестрой'f нашей?»169 -  так что в этом смысле 
они оказываются более достойными похвалы, 
чем заслуживающими порицания. Они, будучи 
молоды возрастом, таким образом11 ревновачи 
о сестре своей, над которой тогда надругался 
сын Сихема; и сам Иаков после этого, отда­
вая город блаженному Иосифу, говорил: «Я  
даю тебе Сихем, лучший по сравнению со все­
ми братьями твоими, который я взял из руки 
Амореев мечом моим и луком»110. Так что171 и 
сам Иаков свидетельствует, что Сихемцы были 
уничтожены справедливо. Итак, на коме ис- 

!40ь гюлняется:՜ пророчество сказанное: « Симеон и

4 μισητήν -  TU\ μισητών.
Չ сгьухойюгятг; ֊  TV: ixrorlouov;. 
c T7} αύελνγι ~ TV: % ևձշճփպ.
Л oir.πως ֊ ֊  TU: oZtoc. 
ς ТГоГ oZm ֊  TV TTOfObV, 
f ττλτϊρονται -  TV: ττληρόί/τε.



Левый братъят ,· совершили несправедливость 
произволением своим173, да не придет душа моя 
в совет их, и да не будет состязатьсяа в споре 
сердце мое174 в сборище их»! Прочтиь Еванге­
лие и ты поймешь написанное: ведь книжники 
были из колена Симеона, а архиереи из колена 
Левия. Итак, поскольку*’ Христос был предан 
их совету и воле и приговорен ими к смерти, 
то пророк, предвидя это, говорит: «Да не при­
д ет душа моя в совет их». Он говорит о сове­
те, на котором те совещались, ища повод про­
тив Иисуса, чтобы «хитростью , взяв175 [Его], 
уби ть»176. Как и Исайя говорит: «Горе душе 
их, потому что замыслили совет лукавый про­
ти в самих себя, сказав: "свяжем праведника, 
потому что он неугоден нам*”» 177. «И  да не 
будет состязаться в споре сердце мое в сбо­
рище их»\ ведь тогда все178 архиереи, книжни­
ки и старейшины народа собрались на Христа 
в доме прокуратора, требуя для Него смерти. 
«П отому что в гневе своем умертвили людей».

а kqurcu -  TU: ερισ$·η. 
ь άνά'γνωθ'ί -  TU: άνάγνω&η. 
c knai -  TU\ am. 
d ημίν -  TU: ύμίν.

141a



Каких людей, разве не блаженных179 пророков, 
посланных к ним возвещать истину180, умерщ­
вляли они? «И  в страсти  своей перереза­
ли сухожилия быка». Страстью их он назвал3 
страсть мирскую, когда те, кто, желая земно­
го, лишились небесного, умертвив Источник 
жизни, как быка. Поэтому «проклята ярость 
их, потому что своенравнаъ, и гнев их, потому 

141Ь что был ж есток». Гневом их он назвал злобу, 
в которой' они, всегда пребывая, ожесточили 
выю свою11, противясь Святому Духу. «Разделю 
их Иаковом и рассеюс их Израилем»т . Кто был 
Иаковом и Израилем, разве не святой։ перво­
родный Отрок Божий? Непокорившиеся Ему 
оказались теперь рассеянными по всему миру, 
будучи завоеваны врагами.

XV. Итак, поскольку® мы сказали прежде, 
что в этих речениях содержатся как благосло­
вения, так и пророчества182, то разумно убе-

а Погаси ֊  TU: ζίοτιχσ,μεν. 
ъ <χυ$σ&ης -  TV: αν$·<ίόεις. 
с έν η -  TV: ԽԼ 
d Ιαυτων ֊  TU: eat/rov. 
c άασ*τ:ερώ -  TU: άασπεioo ω.
(6ևճճր Ύ} 6 aytoq той Эсоъ -  TU: άλλη րէհ՝ аукхгтой. 
g εττεί - TU: Խ .



дить любознательных в том, что мы доказали 
это не только ходом рассуждения, но и выяви­
ли3 предстоящее силой слов183. Потому что он, 
благословляя Иуду\ говорит такс: «Иуда, тебя 
восхвалятd братья твои, руки твои на хребте8 
врагов твоих, падут ниц пред тобою  сыновья 
отц а твоего». Затем184: «Иудамолодой лев, о т  
побега, сын мой, взошел, возлегши, ты  уснул 142а 
как лев, и как львенок1* *5. К то  разбудитք его?
Не оскудеет князь о т  Иуды и вождь о т  чресл 
его, до те х  пор, пока не придет т о т , кото- 
рому* суждено, и он ьбудетш  ожиданием на- 
родов. Привязывая ослицу свою к виноградной 
лозе и детеныша ослицы своей к лозе виногра­
да, он будет полоскать в вине одежду свою и 
в крови винограда одеяние свое. Весеш  глаза 
его о т  вина и белы зубы его 'паче157 молока»15*.
Как возможно, что эти слова подобны тем,

д ^ανερώσαι τα -  TU: (fiaveqco^ivTa. 
ь Ίούόα -  Во: ιούδας. 
с ούτως - Во : ουτος.
4 αινίσαισαν -  TU: 'ένεσαν.
* νώτου -  TU: νότον.
f εγεοεΐ -  TU: έγείρη.
έ φ -- TU: δ.
h ϊσται -  TU: ζστε.
ι <η ΡΟ: ώσει -  TU: ώς η -  Μκ



которые были сказаны прежде Рувиму? Ведь 
там он говорит: «Суров *<во вспыльчивости и 
тверд> 189 в своенравии; возгордился как вода, 
да не вскипишь; взошел ты  на лож е отц а 
своего, тогд аь осквернил постель, на которую 
взошел»՛, а [Симеону и Левию] было сказано: 

142Ь «проклята ярость их, потому ч то  своенрав­
на, и гнев их, потому что  был ж есто к ». Эти 
[речения] являются не словами благослове­
ния, но доказательством того, что для них (для 
Рувима, Симеона и Левия) было открыто про­
рочество190. А то, что он сказал: «Иуда, тебя 
восхвалят братья твои, руки твои на хребте 
врагов твоих» и191 «падут ниц пред тобою  сы­
новья о тц а твоего», -  это кажется поистине* 
благословением192. Некто скажет193: «С  каким 
умыслом вздумалось пророку возлагать*1 на 
Иуду именно такое благословение, в преды­
дущих [изречениях] ведь не так'»? Знай, что, 
поскольку из колена Иуды должен был ро-

‘ < > -Р О . 
ь τότε ֊  TU: то. 
с ναι ֊  РО: кои. 
d knzu&yxeh -  TU: έπενβυκβιν. 
c oibuxj -  TU: ου τος.



даться Давид, а от Давида по плоти Христос, 
то, предвидя <Духом грядущее, он благосло­
вил Давида>, который должен был родиться 
от Иуды, а потому и Христа, Который должен 
был родиться по плоти а<от>194 Давида, чтобы 
Он получиль не только духовное благослове­
ние от Бога, но и благословение по плоти. Как нза 
и через Иеремию говорит Господь: «Прежде 
чем Я  создал тебя во чреве, Я  познал тебя, и 
прежде чем ты  вышел из утробы , Я  освятил' 
тебя и поставил пророком для язычников» 195.
То, что [некогда] оказалось освященным от 
чрева, теперь благословляется^ Богом. Однако 
ты спросишь: «Так почему же он не благосло­
вил Левия»? Ведь мы обнаруживаем Христа 
являющегося священником Отца [Своего] от 
колена Левия, поскольку <колено Левия> ока­
залось приобщенным* <к> колену *<Иуды>196, 
чтобы от них обоих предстал 8<Сын>197 Божий

41 <  > ...< > -Р О . 
ь λαβηη -  TU: λά3^ .  
с ηγίχκα -  TU: ήγίασα.
ձ ziXoyzmi -  TU: ευλοτητζ.
'3 Խըղհթօ,t -  ΡΟ: έττίμ/γνύντα -  TU: im ^ybcu, 
f ~PO.
* < > - po.



царем и священником. [«Так почему же он не 
благословил Левия»?] Потому, что Иаков уз­
рел преступление архиереев, Анны и Каиафы, 
которое они совершили против Сына Божье­
го. А так как они были из колена Левия, то он 
не благословил3 Левия, но весьма упрекнул 
ьего198. А блаженный Моисей199, придя, благо­
словил с<Христа>200, Который произошел от 

14зь Аарона и [соответственно] от Левия, говоря: 
«Д айте Левию явныхΔ его, и истину его мужу 
преподобному»101. Поэтому то, чего не хвата­
ло3 в благословениях [Иакова], Моисей, при­
дя, восполнил. И за эти Моисеевы благослове­
ния мы возблагодарим Слово в свое время202, а 
теперь поговорим о вышесказанном.

XVI. Итак, Иаков говорит следующее203; 
«Иуда, тебя восхвалят братья твои, руки 
твои на хребте врагов твоих, падут ниц пред 
тобою ( сыновья отц а твоего». Какие же это 
братья, восхвалившие его и павшие ниц перед

4 7]ύλ077]σ£ν — TU: օնճեյրթ 
ь αύτόν -  PQ: αυτούς.
* < > - PO „
ά &ηλους -  TU: &ηλος.
* έλλέΓΓΓΟν “  TU: έλλίΤΤΟμ*
* Մէ -  TU: ст .



ним? Не апостолы лиа, о которых говорил Гос­
подь: «Б ратья мои и сонаследники»? А то, что 
он сказал: «Руки твои на хребте врагов тв о ­
их», -  означает следующее: или Он через протя­
гивание рук [на кресте] одолеет врагов Своих, 
чтобы восторжествовать над властями, илиь то, 
что, после того как у Него появились' враги по 
плоти, Отец поставил0 Его Господином, Вла­
дыкой и Судьей204 над всеми. «Иуда молодой 
лев, о т  побега, сын мой, взошел». Так, сказав®
0 льве и о молодом львенке, он ясног указал на 
две личности, Отца и Сына. «О т  побега, сын 
мой, взошел» -  он сказал это, чтобы указать на 
плотское рождение Христа, Который8, вопло­
тившись от Духа Святого во чреве Девы, про­
росшим в Ней и, придя в мир, сделался явным\ 
как цветок и как запах благовонный. Поэтому, 
когда'он сказал о молодом львенке205, он указал

аάλλ* * հ օ ։-  TU: άλλοι. 
b հ -  TU: г/.
c Ύζνομένων -  TU: γενόμενον. 
d χαταοτα^είς -  TU: χαταστα^γς. 
e επτών -  TU: είπον. 
ք' σαφώς -  TU: σαφές.
*ο ς- TU: ώς.
h εφανεοώ$τ{ - TU: εφανερώ^ην.
1 έπεί -  TU: ап.
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на рождение Его по Духу от Бога как на став­
шего Царем от Царя. И не умолчал он о Его 
плотском рождении, но говорит: «О т побега, 
сын мой, взошел». Исайя же говорит: «Произ- 

144Ь р а с т е т  побег о т  корня Иессеева, <и  цветок> 
взойдет г< о т  него>206»201. Таким образом, кор­
нем Иессеева был род отцов, словно корень, 
посаженный в земле, а побегом была Мария, 
явленная из их рода, потому что происходила 
из дома и племени Давида. Цветком, пророс­
шим в Ней208, был Христос, о Котором Иаков, 
пророчествуя, говорил: «О т побега, сын мой, 
взошел». «Возлегши, ты  уснул как лев, и как 
львенок», -  сказано это, чтобы указать на сон 
трехдневного Его погребения209, во время ко­
торого Он покоился в сердце земли. Какьи Сам 
Господь свидетельствовал, говоря: «Как Иона 
провел три с дня и три& ночи в сердце210 кита, 
< т а к  и Сын Человеческий будет в сердце зем­
ли три  дня и три ночи>е» 2П. И Давид, Пред­

к е  > . . . < > -РС>. 
ь ά,ς ֊  TU: οζ. 
с τρεις -  TU: τρις. 
d τρεις -  TU: τοίς.
* < > - T U .



возвещая, говорит: «Яуснул и спал; я  проснул­
ся, потому что  Господь поддержал меня»212. 
Подобным же образом и Иаков говорит: «К то  
разбудит его»? а<И он не сказал, что никто не 
разбудит его>21\  но сказал: «к то », чтобы мы И5а 
увидели Отца, Который воскрешает Сына из 
мертвых. ь{ } 2,4сКак215 говорит апостол: «И Б о­
гом Отцом, воскресившим Его из мертвы х»216.
И Петр говорит: « ...Которого Бог воскресил, 
разрушив мучение смерти211, потому что ей 
невозможно было удерж ать Его»ш . d{ } 219

XVII. Потом, искусно поучая нас в отно­
шении плотского Его рождения, он говорит:
«Не оскудеет князь о т  Иуды и вождь о т  
чресл его до те х  пор, пока не придет т о т , 
которому? суждено, и он будет ожиданием 
народов». Ведь сбылось то, что не оскудел ни »45Ь 
князь, ни вождь, от колена Иудиного, до тех

։ < > - М
ь {Если же ты услышал [такое] об Отце, не отделяй Сына, 
но всегда помни слова Господа: «Я  в Отце и Отец во Мне». 
Поэтому, когда Он воздвиг Его, то воздвиг [Его] Сыном, « через 
Которого и веки сотворил», и род человеческий спас}. 
с ώσπερ -  РО: καί.
d {Так как воистину Сын Божий неудержим и бесстрастен}, 
s φ -  TV: о.



пор, пока не пришел Спаситель, подобным же 
образом® свидетельствует и Евангелие220. И 
очевидно то, что родившийся0 Спаситель ока­
зался чаянием народов, до сего дня верующих 
в Него221. Ибо кого мы ожидаем с небес' ради 
спасения самих себя, если не Того, Которому*1 
было суждено исполнить Закон и Пророков?

XVIII. Далее он говорит: «Привязывая осли­
цу свою к виноградной лозе и детеныша ослицы 
своей к лозе винограда», указывая, [во-первых], 
на два призвания, обвивающих Его, как виног­
радная лоза, и соединенных воедино любовью® 
Его. [Во-вторых], на ослицу и на осленка для 
Него (Христа), очищенных1 посредством сло­
ва222, на которых Спаситель, воссев, въехал в 
Иерусалим. Затем продолжает, говоря: «Он бу- 

146а дет полоскать в вине одежду свою». Так вот и 
здесь таинственным образом8 он открыл о кре­
щении Христа, когда Он, выйдя из Иордана и

* ομοίως -  TU: όμοιος.
ь γεννηΒ’εκ -  TU: γενετής.
с ποοσδοχώμεν απ’ ουρανών - TU: πρόςδοχουμεν άπουνον. 
d si μη ω -  TU: si μ ι о. 
e αγάπη -  TU: αγάπη. 
r χαΒ'αιρομενους ~ TU: χαϊάερομενους.
8 μυστικώς -  TU: μυστικός.



омывшись водой, получил благодать и дар Свя­
того Духа. а{ }223 ь<Одеждой он назвал плоттР*224, 
а вином Отчего Духа, почившего на Нем у бе­
регов Иордана. «И  в крови винограда одеяние 
<свое>»\ он указывает, что с<одеянием>225 Сло­
ва являются [языческие] народы, которые счи­
таются для Него4 как бы одеждой, как говорится 
через пророка: «<Живу Я, говори т^  Господь, 
не оденусь( ли8 всеми ими, как одеждой226»121. 
Итак, поскольку11 Сам Виноград был повешен' 
на древе, будучи пронзен в бок, Он излил кровь 146Ь 
и воду, с одной стороны, для омовения, с дру­
гой, для искупления, как 3<справедливо>228 ска­
зал пророк: «Он будет полоскать в вине одеж­
ду свою и в крови винограда одеяние свое».

а {Это случилось, чтобы видящие [крещение Господне] 
уверовали; ведь Господь не нуждался в Духе Святом, 
[поскольку Сам] подавал всем дары Святого Духа согласно 
Писанию: «И излию отДуха Моего на всякую ռւօ/пь» ) .  
ь <  >  -  TU. 
со-РО. 
d αώτψ -  РО: αάτσν. 
е < > - РО.
( ενδυσω -  РО: ίνδυσει. 
g si μη -  ΡΟ: ημών -  TU: ήμίν -  Μ. 
h επεί -  TU: επι.
' κρεμαστείς -  TU: κρεμαστής.
> < > -Ρ Ο .



XIX. После, делая явными3 и пророков 
Его и апостолов, говорит: «Веселы глаза его 
о т  вина и белы зубы его, как молоко». Итак, 
глазами Христа стали пророки, радующиеся 
силе духа и предвозвещающие для Него стра­
дания, которые помогали потомкам, родив­
шимся позже, чтобы ь<всякий> уверовавший 
человек* смог спастись229. А то, что он сказал: 
«Белы зубы его, как молоко», указывает*1 либо 
на апостолов освященных *<Самим>230 Словом

147а и ставших* как молоко, которые передали нам 
духовность и небесную пищу; либо8, таким об­
разом, он снова говорит о заповедях Господ­
них, вышедших из святых уст, которые стали 
для нас молоком, чтобы, вскармливаясь ими, и 
мы смогли приобщиться к хлебу небесному.

XX. Затем он говорит: «Завулон поселит­
ся при море, и т о т  у пристанищаհ кораблей\

* φανερών -  TU: φανεοόν.
3 < > - РО.
с αι&ρωπος -  TU: άνο$. 
d έσημανεν -  TU: έσπαναν. 
e < > — ΡΟ.
f γενηΒΊν'πχς -  ΡΟ: γεννο^εντα^. 
g η -  TU: ινα.
h παρ* ορμον -  TU: τταρορμων.
1 πλοίων -  TU: πλνων.



и распространится вплоть до Сидона»231. 
Через Завулона посредством образа он пред­
возвещает* о народах, которые ныне, обитая 
в мире у ьморя, подвергаются напастям иску­
шений как на море, и воодушевленные бегут 
они в убежища, [то есть] в Церкви232. Потому 
что пристанищем кораблей6 он назвал церкви, 
которые11 распространяются в мире словно га­
вани, являясь прибежищем для верующих233.
И как говорит пророк: «Земля Завулонова и 
земля Неффалимова, на пути приморском, за  147Ь 
Иорданом. Народ, сидящий во *<тъм е, уви­
дел свет великий, сидящим во>ш  тьм е смер­
тной свет воссиял»235, <указывая>г на веру8 
народа236. Сказанное же: «Распространится 
вплоть до Сидонаь», -  указывает' на долго­
терпение Божие, которое* по времени распро-

* προαναφωνβί -  TU: προάφωνη. 
b παραλίαν -  TU: παραλία. 
c αρμόν γάρ πλοίων -  TU: ορμών γάρ πλοίον. 

τας Εκκλησίας ειρηκεν, at -  TU: τας εκκλησίας ειρηκέναι.
*< > -Ρ Ο .
՝<>-τυ.

την πκττιν -  ΡΟ: το πιστόν -  TU: το πληστον -  Μ  
h παρατενεΓ είως ΣιΟωνος -  Γ ί/: παρατενεπ  ̂ώσίαονος.
1 ε&ιξεν -  71/: εδοξεν. 
յ ος -  TU: ώς.



странялось вплоть до последних дней, чтобы 
и теперь верующие народы смогли спастись. 
Ведь Сидон является первородным сыном 
Хама, павший по причине греха под прокля­
тье Отца, от Которого ныне род, верующий* 
во Христа, получает благословениеь.

XXI. «Иссахар возжелал благого и п оч т 
посреди уделов. Увидев отдых, что он хорош, 
и землю, что она тучнас, подложил плечоЛ свое 
на труде и человек стал ք земледельцем»2*1. 
Итак, он иносказательно назвал Иссахара 

148а Спасителем238, Который11 единственный еще с 
младенчества возжелал благого. Как и Исайя 
говорит: «П режде чем ребенок познает, при­
зовет он о тц а или м ать, [и тогда\ отринет 
лукавое, чтобы избрать благое»2*4 * * * * 9. [Христос 
оказался] «почивающгш» 'посреди240 удела։

4 πιστευον -  РО: πιστεΰον τά -  TU: πκττδύονττχ, -  Μ.
b sukoy&rrcu — TU\ ευλογητέ. 
c πίων -  TU: πίον. 
d τον ώμον -  TV: τον νόμον.
e το TTovetu -  TU: τόπον- ην. 
f έγενή^η -  TU: έγεννη3"η.
* σωτηρα — PO\ wov -  TU\ πατέραν ֊  M. 
h ος -  TU: ώς.
1 άνά μέσον του -  ΡΟ: άναπεσ*ών έν τω.
] κλήρου -  ΡΟ: κλήρω -  TU: κλήρου - Μ.



пророков, чтобы исполнить то, что было ска­
зано Им. Ведь и на горе были явлены Моисей 
и Илья, один справа, а другой слева, беседуя 
с Нима, чтобы241 Спаситель оказался почива­
ющим посреди них. «Увидев отды х» святых, 
«ч то  он хорош, и землю242, что  она тучнаь, 
подложил плечос свое на трудА и человек стал  
земледельцем». «Подложил плечое свое», куда, 
как нег под крест, подняв8 который11, он смело 
шел? Как и Исайя говорит: «В ласть его ока­
залась на плече его»242. Сам, подставив плечо 
под плуг244 и претерпев в скорби все случив- 148Ь 

шиеся с ним* 1 * * беззакония, Он стал* человеком, 
возделывающим доброе поле Церкви245.

XXII. «Данк будет судить народ свой, 
как если бы и одно колено в Израиле, и пусть

а αυτψ ֊  TU: αυτόν. 
ь ττίων -  TU\ πίον. 
c τον ωμόν -  TU\ τονόμον. 
d το πονειν ֊  TU: τόπον ην. 
c τον ώμον ֊  TU: τονόμον. 
f ά λλ7 η -  TU: άλλη. 
g βαστάζων -  TU: βαστάζον. 
h όν -  TU: καί
1 επ7 αυτόν -  ΡΟ : υπ7 αυτών,
i 7 εγενημενας ֊  777: γεγενημενας.
k Δάν -  TU: Sr αν.



с т а н е т  Дана как змей на пути, лежащийь на 
дороге, жалящий0 в пяту коня, и упадет всад­
ник вспять, ожидаяd спасения Господня»ш . 
«Дан0», говорит он, «будет судить народ 
свой, как если бы и одно колено в Израиле». 
Именно первое и отчастиf второе произош­
ло с Самсоном, который8, родившись11 из ко­
лена Дана, судил народ в течение двадцати 
лет*. В полной же мере это исполнится в от­
ношении Антихриста, который*, родившись15 
страшным судьей и царем-тираном, с одной 
стороны, будет судить народ свой; с другой, 
будет противостоять -  «змей на пути, лежа- 

149а щий» -  слову1 истины, пытаясь ужалить { } т 
право идущих. Ведь то, что пророк сказал:

* Αάν-Τυ-.&'άν.
ь χα&ημενος: εγχα^ημενος ֊  TU. 
c δάχνων -  TU: δαχνον. 
d περιμεναχν — TU: περιμενον.
* A m -TU:  δτ αν.
f μεριχώς -  TU: μερικός.
5 ος — TU: ώς. 
h γεννηθείς — TU:
‘ sttj -  TU: Խ .
1 ος -  TU: ώς. 
k γεννηθείς -  TU: γενΊη&είς.
1 λόγον -  TU: λόγου. 
m {и погубить}



«Жалящийа в пяту коня», означает -  иску­
шающий тех, кто проповедует истинный и 
спасительный путь. Так что и апостолов он 
соблазнил, и Иудой овладел, обольстив его, 
и <когда одолел коня>ь, то всадника', [кото­
рый был] на нем, предал на смерть. Так что 
«всадник* вспять», то есть оте последних 
времен до первых, [Христос], дождавшись 
спасения от Господа, восстановил и испра­
вил падение Адама247.

XXIII. «Гад, искушениемք будет иску­
ш ать8 его, а  т о т  ж е  будет искугиатьհ их у 
ног»ш . Искушением он называет нечестивый 
синедрион книжников и архиереев, которые 
искушали Спасителя различными способами, 
желая найти повод против Него, чтобы, побе­
див хитростью, убить. А Он, 'зная249 помышле- * 8

а δάκνων -  TU: δάχνον. 
ьо-РО.
с ιπ π ία  -  TU: ιππίαν. 
d ιπττεύς -  TU: ίππ ίω ς, ον. 
e από -  TU: επί.
‘ Г aS πΞίρατηριον -  TU: ft* αν πειρατηρίων.
8 πειρατεύαει -  ΡΟ : πειρατεύει. 
h πειρατεύσει αώτων -  ΡΟ : πειρατεύει αυτόν. 
1 ε'ιδώς -  ΡΟ : ιδών.
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ния их, напротив, испытал их своей правдой и 
предал250 смерти посредством их собственно­
го греха. Как и в Евангелие написано3: «Тогда 
приступили к Нему некоторые из фарисеев, 
говоря: “ Учитель, скажи нам, какой влас­
тью  Ты это  делаешь? И  кто  дал Тебе такую  
вл асть?” Он ж е  сказал им: “и Я  спрошу вас 
об одномь, и если о том  скаж ете" Мне25', т о  Я  
возвещу вам, какой властью это  делаю ". “Кре­
щение Иоанново откуда было՛1: с небес или о т  
человеков? ” Они ж е рассуждали между собой 
т а к : “если скажем": с небес, т о  Он скаж ет 
нам1: почему не поверши емуг? А если скажем: 
о т  человеков, -  боимся народа252. Потому что 
все знаю т об Иоаннем, что он воистину1 про- 

150а рок”. И, отвечая, сказали Иисусу: “не знаем”. 
А Он в о т в е т  сказал им: “и Я  не скажу вам, 
какой властью  это  делаю”»255. Итак, замена-

d γέγραττταί -  TU: «γραπτέ ττΑς. 
ь ενα — 777: εναν. 
c επτητε ֊  TU: άπατε. 
ά*ψ — TU: εΓ. 
c άπωμεν ֊  777: έίπομεν. 
f ήμίν -  777: ϋμίν.
8 αυτω -  TU: αυτόν. 
h Ίωάννην ֊  777: Ղրթօսս.
' οιτως -  TU: οΐ/τος.



тельно3 сказаль пророк: «Искушением будет 
искушатьс его, ά<α т о т  ж е будет искушать 
их> 254 у ног».

XXIV. «Асир, тучене хлеб его, и он р аз­
д аст255 пищу князьям»256. Итак, здесь пророк 
намекает либо на апостолов, которые совер­
шали служение и давали хлеб жизни, либог на 
Спасителя, предвозвещая8 и уча нас о хлебе257, 
грядущем с небес11, который является для свя­
тых пищей и питием. Ведь Асир означает' бо­
гатый258, потому что только Тот, Кто является 
богатым, мог бы насытить всех259 приходящих 
к Нему. Да и Сам Христос260, свидетельствуя
0 Ce6ej, говорил: «Я  есть хлеб, сошедший с 
небеск. Отцы ваши1 ели манну в пустыне и 
умерли, вкушающий о т  моего хлеба не уви-

а καλώς ֊  TV: καλός. 
ь ϋρηχε -  TU: ήριτε. 
և՜ πειρατεύσει -  ΡΟ : πειρατεύει 
d< > -P O . 
δ ττίον -  TU: ττίον.
՚  η -  TU: η.
? προανάφωνων -  We: προσαναφωνών. 
h απ’* ούρανών -  TU: αττοΰνον.
' ερμηνεύεται -  TV: ερμηνεύετε.
՛ αυτόν - TU: αυτοί.
Հ άπτ ουρανών -T U : όυπουνών.
1 ύμών -  ΡΟ: ημών.
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дит смерти вовек»261. Нужно3 иметь в виду 
и следующее, что он не сказал: «не умрет», 
но -  «не увидит смерти во век», ибо то, чем 
является вечно пылающая кара, тем же явля­
ется смерть вечная, которая никогда не пре­
кращается. Поскольку на сегодняшний деньь 
смерть существует, то всем людям должно 
умирать262. [Из этого следует, что] не об этой 
смерти говорил Господь, но о будущей.

XXV. «Неффапим стебель распускающий­
ся, дающийс в отпрыске красотуd»263. «Стебель 
распускающийся» указывает на призванный к 
свободе через веру народ, который264 может вся­
ческие плоды приносить Богу. Ибо духовной 

15Ա лозой был Спаситель, ветвями® же и стеблями 
Его -  святые, верующие в Него, виноградом 
оказались мученики Его; древо, соединенное 
с виноградной лозой1, означает страдание265, 
жнецы же -  ангелы, корзинами, в которые со­
бирают плоды винограда, являются апостолы,

а Set 8ε -  TV: &η8ε. 
ծ προσημερος - РО: προς μέρος. 
с οκ/ειμένον επιάδούς -T V : άνημένου σοι &δοι/ς. 
d κάλλος -  TU: καλός.
* κλήματα -- TV: κλήματι.
( τή  άμττελφ -  TV: τής άμπελον.



виноградное точило -  Церковь, а вино -  сила 
Святого Духа. Итак, сказано: «Стебель рас­
пускающийся», то есть освобождающийся от 
уз смерти, как и Исайя266 говорит: «Идите? и 
взыграйте267 как тельцы, освобожденные о т  
узь»т . А сказанное: «Дающий269 в отпрыске 
своем красоту» [означает], что в возрождении 
<через>с воду270 они приобретут благодать и 
красоту Слова, которое было «прекраснейшим 
более всех сыновей человеческих»111.

XXVI. «Иосиф, сын мой возросший, 6<сын 
благословенный мой>212 ревностный, сын мой 
самый младший, ко мне возвратись. Замыш­
ляя, его поносили и питали гнев на него хозяева 151Ь 

лучников, и с есилой213 были сокрушены луки их, 
и ослабли1 мышцы плеч на рукахg их274, при по­
мощи руки сильногоh Иакова. О ттуд а укрепив­
шийся Израшь о т  Бога отц а твоего, и помог

а Ιλδώτδσ&δ ֊  TU: տՃտնմտմՏշա. 
ь δεσμών - TU: δεσμόν. 
с <  >  ֊  РО. 
d О - Р О .
ύ κράτους -  РО: κράτος.
' έξδλύ^ησαν -  TU: έξεχί&ησαν. 
» %δΐρών -  ΡΟ: χ&ιρός. 
h δυνάστου -  TU: ένατου.



тебе Бог мой и благословил тебя, благослове­
нием небесным* свыше и благословением земли, 
которая имеет все, ради благословенияь < со­
сцов и благословения утробы >с отц а твоего 
и м атери твоей. Весьма окреп ты  < о т  благо­
словения непоколебимых гор u>d о т  желаний? 
холмовf <вечных>г, будутh они на голове Ио­
сифа и на темени <братъев>, над которыми' 
<он владычествовал> j»275. Он обильно благо­
словил Иосифа, в отличие от всех братьев его, 
усматриваяк прообразованные таинственные 
[события], <которые произойдут^ со Хрис­
том276. Вследствие чего пророк благословляет 
не Иосифа, но образ Того, Которого"1 носил 

152а Иосиф. Потому что говорит ему: «Иосиф сын

а ούρανοΰ -  TU: ανθρώπου. 
ь ευλογίας ֊  TU: ευλογίαν. 
c <  >  -  TU. 
do - T U .
e επ&υμαΐζ -  PO: ευλογίας. 
f 3τνών -  TU: έ&νών. 
* < > - T U .
h εσονται -  TU: πεσοΰνται.
՛ ων -  TU: ου.
J < > . . .< > -  TU. 
k &η kvGQCov - PO: Μνοοών. 
'<>-PO. 
m ou -  TU: ου.



мой возросший211»  это означает, что через Гос­
пода и совершенное имя Его в мире возросла 
и умножилась благодать Христова. «Сын бла­
гословенный мойш  ревностный», потому что 
когда он был благословен пред Богом, прейдя3 
к своим, они не познали [его]279, но ревнова­
ли и возненавидели [его]. И Писание говорит: 
«Б ратья ж е его, видя, что отец любит его, 
ревновали и стали более ненавидеть его»280. 
Поэтому Иаков говорит: «Сын мой ревност­
ный, сын мой самый младший». Ибо, как гово­
рит Писание: «Иаков любил его, потому что 
он был для негоь сыном старости Դ. Потому 
что Сын Божий, явленный уже стареющему и 
совершенно погибшему миру, и Сын старости** 1, 
рожденный от Девы, был явлен Отцом прежде 
веков, всегда пребывая с Богом. Поэтому Он 
(Отец) говорит Ему: «Ко Мне возвратись», 
призывая Своего' Отрока от земли на небеса. 
«Замышляя, его поносили и ш т а т  гнев на не-

1 τιαρών -  TU: παρτ ώ. 
ь αύτω -  TU: αΰ-ίύ. 
c Ύ'ήοους : γήρως -  TU.
i γτβους : γήοως -  TU. 
' αύτοΰ -  TU: αΰτόν.
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гол хозяева лучников». Кем же были те, которые 
замышляли относительно Него зло и поноси­
ли15 Его, -  разве не беззаконный и непокорный 
народ, который, злословя281, говорил Ему мно­
жество оскорблений282? «Хозяева лучников» 
означает, что были подходящие ‘нападки283 для 
того, чтобы совершить зло и умертвить всех 
а<праведников>284. «И  с °силою285 были сокру­
шены луки их». Так как те, которые286 замыш­
ляли злое против Него и злословили287, как бы 
метая в Него стрелы, сами впоследствии288 
оказались посрамлены, узнав, что Он восстал 
из мертвых. Как и Исайя говорит: «Напрасен 
замысел духаъ вашего»2*9. Иаков же говорит: 

153а «Ослабли мышцы плеч на руках1 их. при помо­
щи руки сильного? Иакова». Потому что, наде­
ясь на самих себя, а не на Бога, и290 похваляясь

ձ αύτφ — TU: αύτόν. 
b λοιδορούντς - TU: λυΒωρόυντσ. 
c ευβολοι -  TU: εύκοποι. 
d< > -ΡΟ .
s κράτους -  ΡΟ: κράτος. 
f όί -  TU: ώς. 
s ύστερον -  ΡΟ: υπέρ ων. 
h πνεύματος ΡΟ: πατοος.
‘ χειρων -  ΡΟ: χειρός. 
յ δυνάστου -  TU: Ενάτου.



собственной силой, они ослабели и превра­
тились* в ничто, пораженные Самим Словом 
и преданные рассеянию языческими народа­
ми. «О тту д а укрепившийся Израиль о т  Бога 
отц а ь<твоего >29', и помог тебе Бог мой», кто 
же этот укрепивший Израиля и пришедший на 
помощь собственному сыну0, никто иной, как*1 
только один Бог? Как® и Господь через Иса­
йю говорит: «Иаков отрок Мой292, Я  восприму 
его; Израиль избранный мой, душа Моя вос­
приняла его»292. И снова говорит: «Не бойся, 
что ты  (посрамлен294, и не устыдись, что ты  
поруган»295. Поэтому, за <случившиеся> над­
ругательства 8<над Ним>296, он, воздавая Емуь 
благословения, говорит: «Благословил тебя, 
благословением небесным' свыше и благосло- 153Ь 
вением земли, которая имеет ><все>291». «Ибо

а - РО: Β'γεννΎ̂τ'ησαν.
ь < > - Р О .
с τώ εαυτού παιδί -  TU: то εαυτό παιδην. 
d η -  Во: о. 
с ώς : οζ -  Di.
r χατ'ησχύι&'ης -  TU: κατίσχυσης. 
g < > . . . < >  -Բ Օ . 
h αύτψ ֊  PO: αυτών.
! ουρανου ֊  TU: ανθρώπων.
> < > - T U .



Он все покорила под ноги Его»29* *: небеса, пос­
кольку [благословил] благословением неба, 
земные пределы же, ь<потому что>299 [благо­
словил] благословением земли, с<чтобы>300 
Господь был явлен и ангелам и людям, прези­
раемый за них. «Ради благословения сосцоеР и 
благословения утробы отц а твоего и матери 
твоей». Выражение «ради благословения со­
сцов» указывает либо на два Завета, при помо­
щи которых было проповедано Слово, которое 
будет явлено в мире, через сосцы, которыми301 
Оно и нас, детей, вскармливает молоком и пи­
тает302, приводя к Богу, либо8 на сосцы Марии, 
которые Оно сосало и которые были благо­
словлены, и женщина, воскликнув, сказала о 
них: «Блаженно чрево, носившее тебя, и со­
сцы, которые ты  соса.п»т .

XXVII. Тем, что он присовокупил и сказал: 
«И  благословения утробы 304 отц а твоего и ма-

а υτζίταξεν -  РО : υπέταξαν. 
ь < >  ~РО .
' < > -  777.
d μαστών -  TU: μαστόν,
* μαστών -  TU: μαστόν,
1 ών μαστών — 777: Stov μαστόν. 
֊  հ -  TU: ղ).



тери твоей», -  пророк предвозвещает духов­
ную Тайну. Ибо МОЖНО было бы® ПОНЯТЬ, ЧТО 154а 

он говорит: «И  благословения утробы м атери 
твоей», чтобы с помощью высказывания ука­
зать на Марию, посредством утробы Которой 
Слово было зачато. Однако сказал не такь, но 
говорит: «и благословения утробы отц а твоего 
и матери твоей». Оба, сочетаясь, составляют 
одно®, чтобы мы думали о Нем <и в духовном 
смысле, и>а в плотском305, потому что Слово 
произошло из сердца Отца и из святых недр®, 
произойдя* <как бы>8 из отцовой утробы306.
Как и Господь через пророка говорит: «Извер­
гло сердце мое слово благое»307. По плоти же 
Он произошел, будучи зачат в последние дни 
от девичьей утробы, чтобы он был ь<явлен>308 
и от материнской утробы, став видимым. '<Как 
и через пророка говорится: «Так говорит Гос-

а ηδύνατο -  We: si ένατόν. 
b όντως ֊  TU: ούτος.
c Ն εποίησεν -  ΡΟ: ενοποίησε» -  TU: ενεπάησεν -  Μ.
* < > ֊ Ρ Ο .
ΰ σπλάγχνων -  ΡΟ : σπαργανών. 
ք γενόμενος -  TU: γενομενου.
* < > - ΡΟ. 
ho - P O .
' < > ~ Ρ Ο .



подь>т , создавший меня о т  чрева рабом 
себе»310. И через Иеремию: «Прежде чем я со­
здал тебя во чреве, я познал тебя. И  прежде 

154ь чем ты  вышел из чрева, я освятил тебя»гп. 
Итак, поскольку4 Слово было рожденоь и в ду­
ховном смысле, и в плотском, следовательно, 
являясь и Богом и человеком, то пророк ра­
зумно' говорит об утробе Отца и матери. Если 
это*1 [высказывание] понять не так', то оно312 
будет казатьсяг для некоторых нелепым. Ведь 
8<утроба>3'3 относится к одной только женской 
природе1՝. А здесь он сказал: «И  благословения 
утробы отц а твоего и м атери твоей», что­
бы ты понял, что Слово было рождено' от двух 
сущностей, от Бога и от человека, поэтому он 
и присовокупляет, говоря: «Весьма окреп ты  
о т  благословения непоколебимых гор и о т  >же-

а S7T3I -  TU: επι.
ь γεγεννημενος -  TU: γεγενημεος. 
с εύλόγως -  TU: εύλογος. 
άο-Τϋ:ώς. 
e ούτως -  TU: ουτος. 
f δόξγ : δοξει -  We, 
β < > -  TU.
h τη 3"ηλε«α, μόνη φύσει -  TU: ή B'r/.la, μόνη φύση. 
' γεγεννησ&αι : γεγενησ&αι -  TU.
} έτΊ&ψ,ίζις -  ΡΟ : εύλογιαις.



ланий холмова вечных*14». Ибо Он преобладал 
над всеми ьпатриархами315, пророками и апос­
толами, и был прославлен0, будучи возвы­
шен Богом, получив по наследству*1 на главу 
Свою все благословение. Ведь Христос был 
главою всех святых. «Ибо будут они -  гово­
рит он, -  на голове Иосифа и на темени бра- 155а 
тьев, над которыми он владычествовале».
Он сказал <«б р атьев»> { Его, не тех братьев, 
которые по плоти, потому что этих Он от­
верг, но тех, которые Считаются316 братьями11 
Его в духовном смысле, которым Господь ска­
зал: «Б ратья мои и сонаследники». Поэтому 
Иаков сказал, что благословения достигнут 
тех, которых Сам Спаситель признает своими 
братьями.

XXVIII. «Вениамин, волк хищный ещё1 у т ­
ром будет истреблять, а  вечером уж е д ает

Л $ινών -  TU: S'giov. 
ь ττατρισ^χσ,ς -  nos: αοχάς. 
с εδοξάο'Β’Τ) -  TU: ζόοζάσ$Γην. 
d κληρονόμων -  TU: κληρονόμων. 
e ηγησατο -  TU: ηγιάσατο. 
f< > - T U
8 λογιζομένοι/ς -  PO: λουζόμενος ֊  TU: λογιζόμενον -  А/. 
h αδελφούς -  TU: αδελφόν.
1 ετι -  TU: ετη.



пигцу а{ } 317» 318. Итак, он очень ясно назвал 
апостола Павла хищным волком, которыйь ро­
дился0 вначале хищным волком из колена Вени­
аминова, терзая319 и истребляя стадо Церкви. И 
как сам Павел соглашается, говоря: «Потому я 
недостоин называться апостолом, что весьма 
сильно гнал Церковь Божью, но благодатью 

155Ь Божьей я то , что я есть»320. Поэтому и Рахиль, 
рожая Вениамина, нарекла ему имя «сын болиР 
моей»321, пророчествуя о грядущем0, что Павел, 
родившисьг из колена Вениаминова, должен 
был мучить и теснить собственную мать8, то 
есть Церковь, истребляя всех, названных име­
нем Господним. Он, став сначала богохульни­
ком и гонителем, позже, раскаявшись, сообщал 
всем духовную и небесную пищу, и сам первый 
благовествовал язычникам о Христе322, и мы, 
верующие в Него, воздадим Богу хвалу323. Ибо 
слава Его во веки веков. Аминь.

а {князьям}. 
ь δς -  TU: ως. 
с -  TU: iys
d οδύνης ֊  TU\ 
և' μέλλον — TU: μέλλω .
! у εννοείς -  TU: ^ενη^τ^ς. 
s μητέρα — TU\ μητέραν.



Примечания

1 Греческий манускрипт Meteores 573 имеет ошибочное 
заглавие: «Ειρψεου επισκόπου Αογδόνων εις τας ευλογήσεις 
τοΰ ’Ια κ ώ β» (Иринея епископа Лугдунского на благо­
словения Иакова). Армянская рукопись имеет надпи- 
сание: «ձիպ ողիտ եա յ յա ւրհեութիւևսև Յակովբա] որ 
զերկոտ ա սա և եա հա պ եա սե ա ւրհեեա ց» (Ипполита [на] 
благословения Иакова, которыми он благословил двенад­
цать патриархов). См. вступительную с та ть ю .
2 «ποιούμενος λόγους», буквально «совершая изречения» , у  
Платона (Lys. 171.12) означает попросту «λεγειν» (гово­
рить). В  армянском тексте также: «ա ոեելով  բա նս» (со­
вершая изречения).
3 В армянской рукописи «ա ւրհեութ իւեսև» (благослове­
ния) -  множественное число.
4 В  греческом тексте τίς δε... δε, однако армянский передает 
կա մ (ши).
5М ф.У , 15; Мк. IV, 21.
6 О всех трех интерполяциях в этом предложении Схмотри 
вступительную статью.
7 Быт. X X X V II, 19-20.
* Быт. X X X V II, 7.
9 «о δίκαιος πατήρ» (Праведный Отец), в этом случае име­
ется в виду Бог Отец. Это вытекает из того, что Иаков в 
типологии Ипполита является образом Бога Отца.
10 Быт. X X X V II, 13.
11 Откр. I, 5; III, 14.
12 «δράγμα γηρως» (сноп старости ). См. гл. ХХ1Ч тек ста , 
где эт о  выражение разъясняется.
13 Быт. X X X V II, 9.



14 С начала абзаца и до этого места в армянском тексте про­
пуск. См. вступительную ста ть ю .
15 В греческом тексте «ίχρημάτιζζν»: глагол «χρηματίζω» 
стоит в единственном числе, в то время как подлежащих 
два. Составители примечаний к изданию РО не видят здесь 
ошибки, так как каждое из подлежащих имеет свою собс­
твенную именную часть. В армянском тексте стоит глагол 
եմ (быть) во м нож ественном числе - եիե.
16 Быт. X X X V , 19.
17 Быт. X L IX , 29.
18 Ипполит, по-видимому, хочет сказать, что Иосиф зани­
мает такое же положение по отношению к своему отцу Иа­
кову, как Иисус к Своему Отцу, поскольку Иаков является 
образом небесного Отца, а Иосиф ֊  образом Иисуса.
19 Быт. X X X V II, 10.
20 Очень интересна фраза, объясняющая число одиннад­
цать. Таким образом, по мнению Ипполита получается, 
что видение со снопами исполнилось в момент вознесения 
Спасителя, когда Иуды уже не было среди учеников, а но­
вый двенадцатый апостол еще не был избран.
21 Об интерполяции в этом предложении см. вступитель­
ную статью.
22 Армянская фраза: «Ե կեսցէ ի մէջ ա յժե ճշմա րիտ  
եւ երկևա ւոր մեկնիչն, զի որ նովա ւն քա րողեցա ւ 
նա րգա րէիցն, նա  դ ա րձեա լ մեկնեսցէ», которую можно 
перевести так: «П усть теперь пребывает посреди (ի մէջ) 
[нас\ истинный и небесный Толкователь (մեկնիչն), дабы 
благодать , проповеданную блаженными пороками, он 
снова (դա րձեա յ) истолковач». При сравнении видно, что 
пропущено «Иосиф», в место которого в качестве подлежа­
щего стоит «Толкователь». Вместо « толкуя, изъяснил» сто­
ит только лишь «истолковач». В то же время присутствуют



слова, которых нет в греческом тексте: «посреди» (ի մէջ), 
«снова» (դա րձեա լ).
23 Быт. X LII, 23.
24 В армянском стоит «զի» {чтобы), вместо греческого 
«кал» (и).
25 Быт. X X X V II, 31-32.
26 Армянская версия содержит несколько иное предложе­
ние «Ա հա ւա սիկ Ցովսէփ  յԵ զւպ տ ոսի կենդա նի է», кото­
рое можно перевести так: «В о т  Иосиф живой в Египте».
27 В армянском тексте только «кровью» (ա րեա մբ) в отли­
чии от греческого, где стоит «τω  αί'ματι του εοίφου» (кровь 
козленка).
28 В армянском переводе пропущен один из параллелизмов 
«и перетолковывая».
29 Быт. X X X V II, 33-34.
30 Быт. X X X V II, 27-28.
31 « ...το ν  δεύτερον δρόνον», в то время как в Быт. 41, 43 стоит 
«то αρμα то δεύτερον» (вторая колесница).
32 « ...κ α I πατήρ ύπτ αυτών ομολογη&η», в армянской версии 
несколько иначе: « . .  .են տէր ի նոցա նէ կոչեսցի» ( . . .и  име­
новался ими господином).
33 Слово «κοινοποιησαντα» (делая общими) является исправ­
лением Диобуниотиса и Бейса слова «σκηνοποιησαντα», ко­
торое изначально находилось в манускрипте. Однако мож­
но задаться вопросом, является ли это исправление спра­
ведливым. Авторы РО в поисках этимологии армянского 
слова «տ եսա նա կա ւ» приходят к выводу, что его следует 
исправить на «ա եսա նա րա ւ» (театральная сцена). Данное 
предположение подтверждается также и тем, что в словаре 
«Liddell and Scott» имеется существительное «σκηνοποιία», 
одно из значений которого является « т е а т р , театральная 
сцена». Поэтому глагол «σκηνοποιεω», из которого возникло



существительное «σκηνοποιία», мог иметь подобный смысл. 
По мнению тех же авторов смысл, вытекающий из этого, 
способствует плавному переходу от одного повествования, 
где речь идет об истории Иосифа и его отца Иакова, к дру­
гому повествованию, в котором речь уже пойдет о благо­
словениях Исаака, Иакова и Моисея. Поэтому в греческом 
тексте в издании РО авторы сохранили изначальное слово 
«σχηροποιησαντα». Собственно говоря, приблизительно та­
кое же значение глагола «σκηνοποιεω» мы находим в слова­
ре «Lam pe», где он означает «make conspicuous».
34 «ГААХГ επά καιρός λοιπόν επεστε προς την των ευλογιών 
ερμηνείαν τραπηναι ημάς...». В  армянском несколько ина­
че: «Ա յլ վա սե զի ժա մա նա կս խ եդրէ զա ւրհեութեա եցե 
թ ա ր զմ ա և ո ւթ ի ւես ...» {Но поскольку время требует тол ­
кования благословений...). В  этом смысле слово άπέστε 
в греческом манускрипте следовало бы исправить не на 
επεστε, а скорее на απαιτεί, соответствующее армянскому 
слову «խ եդրէ».
35 «τουναντίον» красис от то έναντον {противоположный, про­
тиволежащий). В армянском тексте «...զը եդ դ ի մա կա եև » 
от ընդդիմակա ] {противоположный, обратный).
36 «Ευρίσκομεν γαρ τουναντίον ευλογίας μεν εκεί λόγω 
γινομένας, ελεγχον δε αυτών κα ι...». В  армянской версии 
такое противопоставление отсутствует, поэтому там нет 
ни μεν, ни 3ε, также отсутствует λόγφ. «Ա յլ զտ ա եեմք (= 
ευρίσκομεν) զընդդիմա կա նն, ա նդ զա ւրհնութիւնս եղեա լ 
նոցա  յա նդիմա նութիւն ե ւ . . .»  -  получается так: «Но мы 
находим (наблюдаем) противоположное: т а м  благослове­
ния, оказываясь обличениями их, и... ».
37 Слово «προτέρου» в армянской версии пропущено.

В армянском тексте: «]ա ռա ջ գիտ ա ցնա լ» {заранее 
зная).



39 «προειδώς που τον <εν> τ η  καρδίζϊ, πονηρόν λογισμόν». И зда­
тели ΡΟ неслучайно вставили предлог «εν», так как данная 
фраза может быть понята двояко. С одной стороны можно 
понять, что здесь аллюзия на Быт. 27, 41: «Εΐπεν δε Ήσαυ 
εν τη  διανοΙμ αυτού* Έγγισάτωσαν αί ήμερα ι του πένθους του 
πατρός μου, ινα άποκτείνω Ια κ ώ β  τον αδελφόν μου» («С казал  
Исав в уме своем: приближаются дни плача по отце моем, 
и я убью Иакова, брата м оего»), но у Ипполита « τ η  καρδί 
<յօ», в то время как в Септуагинте «εν τη Խ νοίρ,». С дру­
гой стороны Ипполитовскую фразу можно понять иначе: 
«в сердце предвидя каким-то образом лукавое помышле­
ние [его]», т.е. сердце в данном случае уже относится к 
Исааку, который предвидит лукавство своего сына Исава. 
Однако такое понимание противоречит грамматической 
расстановке. С лово «τη  καρδίςχ,» находится между «τόν» 
и «πονηρόν λογισμόν», поэтому является дополнением. 
Таким образом, смысл получается следующий: «{Исаак) 
предвидя каким-то образом лукавое помышление в серд­
це [своего сына Исава]». Помимо этого издатели хотели 
провести параллель между этой фразой и Быт. 27, 21, по 
тому и вставили сюда предлог «εν» по анологии с «εν τη  
διανοΙμ».
40 Быт. X X V II, 1-4.
41 «Т о  μεν οΰν έντελλεσ&αι τόν προφήτην τροφήν αίτουντα 
παρά του Ησαυ σημαίνει. . .» .  В  армянской версии несколько 
иначе: «Ե ւ հրա մա ն տ ա լ մա րգա րեին Եսա ւա յ, եւ խ մ դրել 
ի նմա նէ կերա կուր, ն շա ն ա կ է ...»  («То, что пророк д ает  
повеление Исаву и треб ует  у него еды, означает...»).
42 «τφ  πατρί», в то время как в архмянском «հո գւո յ» (для 
Душ).
43 «показывает, что  народ, стремясь  (αντιποιούμενος) к 
собственной славе...». В армянском тексте иначе: « пока-



зывает, что народ должен был любить (սիրել) собствен­
ную славу...».
44 «τύραννον εαυτού βασιλέα αίτεϊτθαι» (испросить себе 
тирана царя), в то время как в армянском тексте: 
«զըեդդիմա դա րձ թա գա ւորե իւր ընտ րել» (выбрать себе 
сопротивного царя).
45 Втор. X X X III, 29.
46 «δύο έριφους απαλούς καί καλούς» дословно следует пере­
вести так: «двух козлят нежных и добрых». В  данном слу­
чае речь идет о нежном возрасте, т.е. о маленьких козлятах, 
и о качестве самих животных, т.е. они должны быть здоро­
выми. Далее символическое толкование Ипполитом этого 
стиха подтверждает такой смысл.
47 Быт. XX V II, 6-10.
48 И нтересна этимология слова «προσήλυτος». Это при- 
логательное от глагола «προσέρχομαι», означающее при­
шедший, чужой. В  новозаветной традиции, как сущ ест­
вительное, означает пришедший из язы чества , новообра­
щенный, прозелит.
49 «ώς έν κοσμώ προσήλυτος ζων», в армянском иначе: 
«որպ էս թե յա շխ ա րհի զպ ա եդուխ տ ե խ եդրիցէ» (слов­
но бы он ищ ет прозелита). Скорее всего, переписчиком 
было прочитано следующее: «ώς έν κόσμψ τον προσηλυτον 
ζητών».
50 Μφ. XV, 24.
51 В армянской версии после «փ ա փ ուկք եւ գեղեցիկք» 
(молодыми и хорошими) стоит «ա յժ մ » {теперь, сейчас).
52 Быт. VIII, 21.
53 Данное добавление сделано издателями РО на основании 
того, что в армянском тексте на этом месте стоит следу­
ющее: «եւ ի կերա կուր հոգեւոր բա նին հսաւոատեւպք». 
Эту фразу можно перевести так: «и приготовленные (уст-



рояемые) в качестве духовной пищи для Слова». Переводя 
армянскую цитату на греческий, издатели РО использова­
ли армянский текст Библии. Для глагола «հա ա ոա ա ել» 
был выбран греческий эквивалент «έξαρτζω».
54И н.1У ,32.
55 В  греческом «εσομαι», в армянском: «գտ ա յց ե ս » (я с т а ­
ну, я окажусь).
56 Быт. XX V II, 11-12.
57 В греческом «πω ς» имеет консекутивное значение, в ар­
мянском «զ ի » несет смысл косвенного вопроса, поскольку 
ему предшествует выражение: «Տեսա եես». Таким обра­
зом, получается: «Ты видишь, как...».
58 «φησιν προς οώτόν», в армянском «προς οώτσν» опущено, 
стоит лишь «ա ս է» (она говорит).
59 Быт. XX V II, 13.
60 «κατάραν *դւՆ нал ανει&ς хота m u m  επιφέροντες», в ар­
мянской версии следующее: «ա եէծս եւ եա խ սա փ ես մեզ 
զայս հա մա րելով» {думая поэтому, что на нас проклятие 
и бесчестия).
61 «τά ρ», в армянском «ա յլ»  (но).
62 Рим. VIII, 6.
63 Гал. III, 13.
64 «οπερ», в армянском тексте ошибка «որպ ես» {как, ч то ­
бы). Скорее всего, ошибся переписчик, который «δπερ» по­
нял как «ώσπερ».
65 Добавление сделано издателями РО на основании армян­
ского текста, где стоит «զմա րդոյ մա հ» {смерть человечес­
кую).
66 В  греческом тексте «εν τω κόσμω», что, скорее всего, мож­
но признать ошибкой, т.к. в армянской версии содержится 
«յա ւրէեսե» {в законе) -  более правильное прочтение.
67 Быт. III, 19.



68 Быт. X X V II, 15-16.
69 Ис. LIII, 4.
70 Быт. X X V II, 19.
71 В манускрипте Meteores стоит «ττνα ή » . Издатели TU  ис­
правили «ттиа η »  на «τη ν», так что получилась следующая 
фраза: «σ ήμα Խ  την του λόγου προς τον πατέρα ύπακοην». Од­
нако армянский текст добавляет к этой фразе «հա նա պ ա զ», 
одной из коннотацией которого является греческое «αεί». 
Это дало возможность издателям РО исправить «ττνα ή »  на 
«την αεί».
72 Иез. XII, 7.
73 Быт. X X V II, 18-19. Армянский текст опускает слово 
«И сав».
74 В манускрипте Meteores « loo m  γάρ πνευματηχώς τα 
γινόμενα» (ибо спрашивает о происходящем духовно), в 
то время как в армянской версии так: «քա նզի ա եսանէր 
հոզեպ էս զլինելոցն» (т а к  как созерцал грядущеее ду­
ховно). Однако «έροτά» (спрашивает) и «ա եսա նէր» (со­
зерцал) -  не одно и то же. Издатели РО предпочли второе, 
поскольку оно, по их мнению, лучше соответствует контек­
сту предложения.
75 Ис. Нав. IX , 3.
76 Издателями РО исправили «εν δόλω» на «είδότως», так как 
в армянском стоит «գիտ ելով» (зная).
77 «ινα τα έν &εψ Ίησου μετανοουντα καί πιστενοντα σω&η» 
(чтобы [народы], каясь и доверяя Богу Иисуса [Навина], 
спаслись) -  так  выглядела эта фраза изначально. Но из­
датели РО ее изменили, вставив «ε&νη εις 'Iyaow  καί άς 
Ίησονν» вместо «έν &εφ Ίησου», на основании армянского 
текста, который содержит следующее: «զի  ա զզք ի Ցեսու 
եւ ի Ցիսուս ա պ ա շխ ա րեա լ եւ հա ւա ա ա ցեա լ կեցցեն» 
(чтобы народы, каясь и доверяя Иисусу (Навину) [а позже]



и Иисусу Христу; имели бы жизнь [вечную]). Таким обра­
зом, получилось: «ίνα то  <տ3^7} εις ’ I ήσουν καί εις ’ΐΊησουν> 
μετανοοΟντα καί πιστεύοντα σω&γ)». Итак, во-первых, в пер­
воначальной фразе «ινα то  εν &εφ Ίησου μετανοουντα кал 
πιστεύονто  σ ω & ί» отсутствует подлежащее, вместо него 
стоит лишь артикль среднего рода множественного числа 
«т о » , который ни о чем не говорит. Можно лишь догады­
ваться о чем идет речь. Во-вторых, «εν &εφ» -  скорее всего, 
ошибка греческого переписчика, который неправильно по­
нял слово «εδ'νη». В  третьих, переписчик мог пропустить 
слово «Ίήσουν» из-за одинакового написания. (Так как в 
данном случае речь идет об Иисусе Навине, который яв­
ляется образом Иисуса Христа, Спасителя). Однако в ар­
мянском эта проблема преодолевается различным напи­
санием этих имен: Иисус Навин -  «Ցեսո ւ», Иисус Хрис­
тос ֊  «Ց ի ս ո ա ».
78 Быт. X X V II, 21-22.
79 В этом месте «τά ρ» абсолютно не подходит, так как Ип­
полит, часто использующий оборот с глаголом «σημαίνω», 
употребляет его либо с винительным падежом, либо с «ώ ς», 
либо с «от».
80 Быт. X X V II, 26-27.
81 Вставлено слово «υιός», согласно армянской версии, где 
стоит «որդի».
82 Восстановлено «ώ ς», так как чуть ниже та  же цитата со­
держит «ώ ς».
83 Восстановлено «ε&νη, καί προχυνησουσίν σοι», которое 
было, по-видимому, пропущено переписчиком из-за по­
вторяющегося «охм». Это предположение подтверждает ар­
мянский текст, в котором эта фраза присутствует: «ա զզք, 
եւ երկիր պ ա գցեն քեզ».
84 Быт. XX V II, 27-29.



85 В манускрипте Meteores стоит «ούδέ γάρ тоито», но изда­
тели РО посчитали, что было бы лучше исправить на «ούδεν 
γόο τούτων», так как то же самое мы находим в армянском: 
«քա նզի ո չինչ յսցսցա նէ».
86 «πάλιν», в армянском тексте это слово пропущено.
87 Мф. XIII, 38.
88 В  греческом «εν τός σωζομενοις», в армянском «ի  
կենդա նիս» (для живущих). Для перевода греческого 
«σώζομαι» армянский использует глагол «կեա մ» (ж и ть).
89 2 Кор. II, 15-16.
90 «ώς οτΓτον», армянский текст опускает это сравнение.
91 Изначально греческая фраза выглядела так: «καί &ά του 
πνεύματος ώς οίνον δεικνυμενους» (и, как вино, показываемое 
(являемое) благодаря Духу), в то время как в армянской 
версии: «ե ւ  հոգւոփւ իբրեւ գինեա լ ա րդա րա ցեա լս» (и 
оправдываемые Духом Святым, как вином). Армянский 
в данном случае намекает на 1 Тим. 3, 16 ֊  «ε&καιώθη εν 
πνεύματ?», хотя речь здесь идет не о верующих, а о Хрис­
те. Сама же идея о вине, скорее всего, предполагает либо 
евангельское «молодое вино» (Мф. 9, 17; Мк. 2, 22; Лк. 5, 
37), либо проповедь апостола Петра, который ссылается на 
пророка Иоиля (Деян. 2, 14-17).
Издатели РО посчитали, что армянское «ա րդա րա ցա .- 
ցա նել», соответствую щ ее греческому «&хоюо>», является 
первоначальным словом, которое впоследствии было ис­
порчено переписчиком, написавшем «δείκνυμι». То же са­
мое с «οίνον».
92 Данное добавление вставлено согласно армянскому тексту.
93 Ис. LXV, 15-16. Ещ е один пропуск сделанный греческим 
переписчиком, в то время как в армянской версии цитата из 
Книги пророка Исайи представлена полностью.
44 Ис. LXV, 13-14.



95 Очередное упущение греческого переписчика, восста­
новленное по армянскому тексту.
96 Быт. X X V II, 30-31.
97 Издатели РО, сравнивая этот отрывок с армянским текс­
том, выводят следующий смысл: иудеи символически при­
носили в жертву Яхве новообращенных язычников. Однако 
добавления, сделанные Диобуниотисом и Бейсом, которые 
были отвергнуты издателями РО, открывают несколько иной 
смысл, такой же, как в нашем переводе. Мы следуем их рас­
суждению, поскольку в действительности для Ипполита 
было очень важно подчеркнуть, что иудейский закон -  это 
тоже праведность, но праведность неполноценная. Ибо со­
вершенная праведность стала возможна с приходом Христа.
98 Быт. X X V II, 31.
99 Быт. X X V II, 32-33.
100 Вновь пропуск в греческом тексте, восстановленный по 
армянской версии, в которой, в свою  очередь, пропущено 
второе «Ի ս ա հա կ» {Исаак).
101 «&ά του νεωτερου υίου του &εου» -  так эта фраза выгля­
дит в манускрипте Meteores, и такая же она и в армянском 
тексте: «ւողայ որդւոփւ ա ստ ուծո յ». Но издатели РО счи­
тают, что здесь пропущен предлог «υπό», поэтому дела­
ют добавление, так что получается: «δίά του νεωτερου υίου 
<υπό> του θεού».
102 «έσχατος λαός», в то время как в армянском «երկրորդ 
ժողովուրդն» {второй народ).
103 Быт. X X V II, 34-35.
104 В греческом имеется лиш ь «έλ&ών σου μετά  δόλου», 
в армянской версии и того меньше: «եեեգութ եա մ բ» 
{с хи тростью ), тем не менее, издатели РО посчитали не­
обходимым восстановить полностью библейскую цитату. 
Мы следуем за ними.



105 Изначально эта фраза выглядела так: «ίνα &ά του άγνόστου 
γεννηθείς», издатели ΡΟ решили, что здесь ошибка и спра­
вили «&ά του αγνόστσυ» на «δ ' αυτού αγνωστός». Тогда полу­
чается следующее: образ, явленный Иаковом, ֊  хитрость, 
актуализирован образ во Христе, который родился неиз­
вестным. Э та неизвестность становится предпосылкой 
того, что Спаситель примет образ раба. Однако в против­
ном случае фраза тоже не лишена смысла. Так, предвеч­
но Слово Божие должно было, воплотившись, спасти род 
человеческий через крестную смерть. Неизвестность ста­
новится здесь всего лишь реализацией образа: как Иаков, 
благословляемый Исааком, был неизвестен своему отцу, 
так и Слово Божие не было известно во время земной жиз­
ни и крестных мук. В  нашем переводе мы следуем РО.
106 Имя Иаков (зр:г) происходит от глагола <срг» -  запи­
нать, преодолевать, одерж ивать победу.
107 Быт. X X V II, 36, 41.
108 Добавление сделано издателями РО на основании ар­
мянского текста.
109 Втор. X X II, 6.
110 В  манускрипте Meteores стоит «παοη». поэтому изда­
тели TU сочли, что здесь следует исправить на «παρτρ». 
Но издатели РО, сравнив греческий текст с армянским, в 
котором стоит «մերձ էր», пришли к выводу, что вместо 
«παρη» следует поставить «παρτ?ει». Таким образом, по­
лучается следующий: образ -  «πότε εγγκτωσιν» (когда ж е  
приблизятся) -  слова Исава, актуализация образа ֊  «τταρ^ει 
о λόγος» (пришло (приблизилось) Слово) -  толкование Ип­
полита. Следующее предложение: образ -  «L a  αποχτενω» 
(чтобы я убил) -  слова Исава, реализация образа ֊  «Стт’ 
αυτού επί ξύλου προσηλωθείς» (пригвожден ко кресту им 
(Исавом)) -  толкование Ипполита.



111 В  греческом «Φηοϊν ουν προς αυτόν» (И так, он говорит 
ему\ в то время как в армянском тексте «Ե ւ ա սէ ցեա 
Ե սա ւ» {И горит Исав ему).
112 «ινα γάρ», в то время как в армянской версии «քա ն զի » 
(потому что, т а к  как).
113 Быт. X X V II, 37-38.
114 « . .  .επί τψ  τον λαόν παραπτώματι», а в армянском тексте в 
конце этой фразы стоит «եշա ևա կէ» (означает).
115 «ελεγεν  πάτερ», в армянском несколько иначе: «ցհտ յրե 
ա սէ» (говорил Отцу).
116 Лк. X X III, 34.
117 «...е<ру ώ επραξαν εργω», армянская версия добавляет в 
конце этой фразы «ցո ւցա եէ» (указывает, объясняет).
118 В  армянском тексте пропущено это греческое «τούς 
λοιπούς».
119 «μετανοήσατε нал βαπτισδητω έκαστος υμών», однако 
в армянской версии только лишь: «ա պ ա շխ ա րեցէք եւ 
հա ւա տ ա ցէք» (покайтесь и уверуйте).
120 «την δωρεάν τού ayiov πνεύματος», а в армянском по-дру­
гому: «շնորհս եւ պ ա րգեւս ի հոզւո յն» (благодать и дары 
Духа), т.е. пропущено «άγιου» (Святого), но добавлено 
«շնորհս» (благодать), а слово дар -  «τη ν  δωρεάν» -  стоит 
во множественном числе (պ ա րգեւս).
121 Деян. И, 37-39.
122 Быт. XX V II, 39-40.
123 «...εδρόσιζον αυτούς» (орошая их, т .е . народ), в то вре­
мя как в армянском иначе: «ա ոա քեին զցա ւղն» (посьиая 
росу).
124 Издатели РО, исправили «γνώσαντες» на «γνωρίσαντες», 
так как первого попросту не существует, и, следовательно, 
это ошибка. Армянский содержит следующее: «քա րոզելով 
նոցա » (проповедуя им), но, быть, может армянская вер-



с и я -  всего лишь интерпретация греческого «γνωρίζω», 
одно из значений которого «представлять, знакомить».
125 Данная вставка сделана на основании армянского текста.
126 У издателей РО сомнение вы зывает слово 
«προπαροχικότα», которое стоит в манускрипте Meteores. 
Дело в том, что ни один словарь не дает глагола «προπαροί 
χομαΑ». П оэтому они предположили, что «προ» в данном 
случае не приставка, а префикс, тогда как «παρφ%ηκότα» 
перфектное причастие.
127 «προσάγαγέ μ/я αυτούς» -  так в греческом, но в армянс­
ком мы встречаем следующее: «ա ծեք ш п իս զգոսա » (под­
ведите их ко мне).
128 В  греческом тексте так: «ха ։ оих ήδυν'η&'ησαν τον βλεπείν» 
(и не могли они (т.е. глаза) видеть), однако в армянском 
иначе: «ե ւ  ո չ կա րէր տ եսա եել» (и не мог он (т.е. Иаков) 
видеть). В  данном случае армянская версия совпадает с 
Септуагинтой, наш перевод соответствует ей.
129 Пропуск в греческом тексте восполнен благодаря армян­
скому.
130 Быт. XLVIII, 8-16.
131 В  греческом стоит оборот Асе. cum Inf.: «οιόμενος 
πλανασ3αι τον πατέρα» (думая, что  отец заблуж дает­
ся). В  армянской версии немного иначе: «կա րծեա ց եթե 
մոոա ցա ւ հա յր ն» (думая, что отец  забыл). Возможно, 
здесь ошибка переписчика, который написал «մոոա ցա ւ» 
вместо «մ ո լոր եցա ւ» (от глагола «մոլորեա լ» -  блуж­
д ать).
132 В манускрипте Meteores следующее: «άντελάδετο 
αυτούς», однако здесь, по-видимому, ошибка, так как глагол 
«άνττλαμβάνω» употребляется только с родительным паде­
жом. Также и в тексте Септуагинты: «αντελάβετο Ιω σήφ 
τής χε։οος τον πατρός αυτού» (Иосиф остановил руку отц а



своего). Поэтому правильнее было бы исправить «αυτούς» 
на «αύτοϋ», что издатели РО и сделали.
133 «εΒ’ηκεν», что соответствует Быт. XLVIII, 20. Но в армян­
ском тексте мы читаем «եստ ոյց» (посадга). Такая ошибка 
могла возникнуть в двух случаях: либо переписчик вместо 
«ε3"ηκ£ν» прочел «έκά&ισεν», либо «եստ ո յց» ֊  интерпрета­
ция переписчика.
134 Быт. XLVIII, 18-20.
135 «λελη&ότως πολλά έγκειται εν τούς άγίαις γραφαις» (мно­
гое пракровенно находится в Священном Писании), одна­
ко в армянском тексте есть непонятное добавление, так 
что получается следующее: «ա ներ եւո յթ  շա տ  ինձ կա] 
ի գիրս սո ւր բ» (многое прикровенно для меня имеется 
в Священном Писании). Издатели РО предполагают, что 
«ի ն ձ » (для меня) -  ош ибка переписчика, который в слове 
«ի ն չ»  (iнечто, что-лоибо) перепутал последнюю букву, 
так что получилось «ի ն ձ », тем более, что эти заглавные 
буквы очень схожи: Ձ и Չ.
136 Быт. XLVIII, 5-6.
137 «καί ουτίι) ουκ αργός rp Παύλος . . .» ,  в манускрипте 
Meteores после «гр»  стоит запятая, а в армянской версии 
мы встречаем следующее: «ե ւ ա յս ո չ ընդ վա յր վա սե զի 
Պա ւղոս . . .»  (И э т о т  (эта, это ) не [был] праздным, п ото­
му что Павел апостол). Дело в том, что в армянском язы­
ке нет рода, поэтому «ա յս » можно понимать по-разному. 
Во-первых, может подразумеваться 13-е колено, о котором 
только что шла речь, т.е. «и оно не [было] праздным, п ото­
му что  Павел...». Во-вторых, можно понять, что речь идет 
об оценки поступка Иакова: «и оно не [было] бесполезным, 
потому что П ава ...» . Тем не менее, не понятно, откуда 
в армянском тексте появилось «վա սե զի » (потому что): 
либо это интерпретация переписчика, либо действительно



греческая рукопись, с которой был сделан армянский пере­
вод, не манускрипт Meteores, изначально содержала этот 
союз.
138 В манускрипте Meteores это предложение выглядит так: 
«Τώ ν ow αγίων γραφών κατά πάντα λόγον πληροφορουσών 
ημάς &ά τών πληρωμένων ίδωμεν έν րօհ έξης τ ί λέγει». До­
вольно сложное предложение для перевода, в первую оче­
редь, потому, что непонятно, как расставить знаки препи­
нания. Издатели TU, как видно из критического аппарата, 
исправили «πληρωμένων» на «πεπληρωμένων» и постовили 
после это слова запятую, так что получилось: «Поскольку 
Священное Писание в течение всего повествования удос­
товеряю  нас тем , что оно исполняюсь, давайте посмот­
рим, что он {Иаков) говорит дальше». Но издатели РО, 
имея в руках армянский текст, сочли, что «πληρωμένων» 
следует исправить на «πειρώμενοι» и добавить реред ним 
«προφητών», что они и сделали. В  армянской версии это 
предложение выглядит следующим образом: «Ա րդ սրբոց 
գրոց ա մեեեւիե զմեր զմիտս հա ճեա լ, մա րգա րէիւքե 
փորձելով, տ եսցուք յեա  ա յսորիկ զինչ ա սէ» {Итак, 
Священное Писание всецело удовлетворяю наш ум. Испы­
ты вая пророков, посмотрим теперь, что он {Иаков) го­
ворит далее). Неворуженым глазом видно, что армянский 
текст -  интерпретация греческого, причем заметно, что 
армянский переводчик, как и мы, с трудом понял, о чем 
идет речь. Чего стоит словосочетание «զմեր զմիտ ս» {наш 
ум {душу, сердце)), которое едва ли можно отождествить с 
«κατά πάντα λόγον». Мы в своем переводе, следуя допол­
нениям, сделанными издаделями РО, перенесли запятую и 
поставили ее после «προφητών», так что получилось: « Т ών 
οΖν άγιων γραφών κατά πό,ντα λόγον πληροφορουσών ημάς δά 
τών προφητών πειρώμενοι ίδωμεν έν τοϊς έξης τί λέγει».



139 Быт. X L IX , 1-2.
140 Добавление, сделанное издателями TU, подтвердил и ав­
торы РО, которые сравнили греческий текст с армянским.
141 Быт. X L IX , 28.
142 «ποτέ μ εν ... ποτέ δ ε ...» , в армянском же эти неопреде­
ленные наречия переведены вопросительными: « ե ր բ . . .  
կա մ յո  ր ժ ա մ ...»  {когда...! или когда...!). Смысл получа­
ется следующий: «Каким образом последнее высказывание 
Священного Писания согласуется с предыдущим! Когда 
указываются пророчества! или когда именуются благо­
словения!».
143 Греческое «σαφέστερον» армянский текст опускает.
144 Эта фраза сложна для перевода прежде всего потому, что 
нет согласованности между библейскими текстами.

Во-первых, еврейский текст содержит следующее: 
«ту ίγη лкю ν τ » .  Синодальный переводчик передает этот 
отрывок как «верх достоинства и верх м огущ ества». 
Перевод РБО видит в этом месте следующее: «всех он 
выш е-  само могущ ество». Действительно, можно по­
нять, что в третьем стихе Рувим представляется чем-то 
положительным, а уже в четвертом стихе, где стоит « ίγ,ίγγ 
Ью> (от корня «лг՝»), к нему обращ ен упрек: « т ы  был тем - 
т о  и тем -то , но у ж е  не будешь им, т а к  как...». Однако 
в контексте наших благословений эта фраза представляет 
собой более упрек, нежели похвалу. Отсюда попытаемся 
понять ее иначе. Слово « ίγ.4»  происходит от глагола <опч»  
(ιоставл ять , гш еть о ст ат о к , излишек), поэтому само 
«-■ гг» переводят как о с т а т о к , избыток, отсюда верх, пре­
восходство. Но о с т а т о к , избыток  можно понять и как 
чрезмерность (см. О.Н. Ш тейнберг; Koehler-Baumgartner). 
Слово «гк&» ֊  величие, возвышенность. Слово «ту», как 
правило, переводится как сила, крепость, могущество,



но у него есть и другое значение ж е сто к о ст ь , дерзость, 
суровость  (см. B D B ; О.Н. Ш тейнберг; М. Jastrow ). Итак, 
эту фразу, в контексте обвинения Иаковом своего сына, 
можно перевести следующим образом: «чрезмерен в вели­
чай и чрезмерен в дерзости».

Во-вторых, текст L X X : «σκληρός φέρεσ&αι καί σκληρός 
αυ&άδης». Словянский текст Библии эту фразу переводит 
как «ж ссто к ъ  терггК ти и ж естокъ  оутюрникъ». Здесь 
«σκληρός» -  крепкий, сильный, суровый (кстати сказать, 
слово «пгт» имеет также значение сухожилие, тети ва , ве­
ревка для крепежа палатки , т.е. нечто упругое, крепкое). 
Слово «φέρεσθш » славянский текст Библии переводит 
как терпети , что вполне соответствует одному из значе­
ний глагола «φέρω», но здесь, нам кажется, инфинитив 
следует расценивать как infinitivus relationis. Поэтому 
вполне можно «φέρεσθαι» перевести как терпение. Слово 
«αυθάδης» означает своенравный, строптивый , жестокий. 
Так что эту фразу можно перевести как «суров для терпе­
ния (т.е. нетерпелив) и тверд в своенравии».

В-третьих, армянский текст благословений имеет сле­
дующее: «խ իստ  բերա ր եւ խ իստ  ա մբա րտ ա ւա ե» (суров 
во вспыльчивости и тверд в гордыне). В  своем переводе 
мы попытались отразить негативный оттенок данной фра­
зы, исходя из общего контекста, и перевели эту фразу, сле­
дуя армянскому и французскому переводу РО.
145 Быт. X L IX , 3-4.
146 Издатели TU  сочли, что это « η »  ֊  интерполяция, в про­
тивном случае получается следующее: «φαίνετα έλεγχος 
εΐναι μάλλον {η }  του γεγονότος πράγματος η  μέλλοντος 
γενέσ&αι» {каж ется, что  довод скорее принадлежит {tail} 
случавшимся событиям, или тем, которые должны бы ть) 
В армянской версии также: «կ ա մ ... կ ա մ ...»  {или... или...).



147 В греческом манускрипте следующее: «ευρίτκεται ουν 
κατά εκείνου λόγον 6 προφήτης παρακολουδων» ֊  предложение 
вполне со смыслом ( Тогда получается, ч то  пророк со о т­
ветству ет  (следует) такому мнению). Армянский текст 
интерпретирует это место по-своему: «Ա պ ա  գտ ա ևի ըսւո 
եորա  բա նին մա րգա րէն զ ւպ լեւ զս ցլ ա սելով» (Тогда со­
гласно такому мнению пророк оказывается говорящим т о  
одно, т о  другое). Издатели РО видят в греческом тексте 
несоответствие, т.к. глагол «παρακολουθώ» употребляется 
почти всегда с дательным падежом, которого в данном слу­
чае попросту нет. В  связи с этим они решили дополнить 
предложение, сославшись на предложение, которое стоит 
чуть ниже: « Ведь пророк в т о м  случае пророк, когда опи­
сывает грядугцие события, а  не минувшие».
148 «μ έγα », в то время как в армянском ошибка: «մ եզ» вм ес­
то «մեծ».
149 В манускрипте Meteores это предложение выглядит так: 
«Λείζωμεν ουν τον προφήτην» (И так, давайте выявим про­
рока). Добавление сделано согласно армянской версии, 
где мы находим следующее: «Ա ր դ  ցուցցուք զմա րզա րէն 
իբրեւ զմա րգա րէ» (И так, давайте выявим пророка (Иа­
кова) как воистину пророка). Таким образом получилось: 
«Δείξωμεν ουν τον προφήτην <ώς προφήτην>».
150 Данные интерполяции были выявлены благодаря срав­
нению греческого текста с армянским, в котором нет ни 
{άλληγορουντες}, ни {τρίτον}. По-видимому, эти добав­
ления в тексте были сделаны тем же редактором, кото­
рый внес и все остальные, находящиеся в манускрипте 
Meteores. Тем не менее, «τρίτον» здесь следует понимать 
не как « т р е т ь е  [высказывание]» , как думаю т издатели 
РО и как может показаться на первый взгляд, а «тр оек­
ратн ое  [высказывание]» , т.е. состоящ ее из трех опреде-



лений: «Ты мой первенец (1), сила моя (2), начало детей 
моих (3).
151 В  сравнении с армянской версией греческое предложение 
явно отличается: во-первых, перписчик опустил библейскую 
цитату, затем «ε ί»  заменил на «εί γάρ», после чего вставил воп­
росительно слово «τίνι» и в конце предложения ֊  знак вопро­
са. Таким образом, предложение оказалось вопросительным, 
что явно не соответствует первоначальному СхМыслу.
152 В греческом тексте, на основании армянского, в котором 
находится словосочетание «յորդեգրութիւե ա ստ ուծոյ» 
{по усыновлению Бога), издатели РО добавили «&είχν», так 
что получилось: «εις υιοθεσίαν <θείχν>» {по Божественному 
усыновлению).
153 Греческий текст следующий: «ένορών το πνεύμα το άπειρες 
καί άνυπότακτΊον του γένους αυτού», в то время как в армянс­
ком несколько иначе: «տ եսա եեր զա եհա ւա եութիւե ա զգի 
եորա » {видя непокорность своего рода). Слово «αυτού» из­
датели РО решили усилить, изменив его на «αυτού».
154 Армянский текст это греческое слово «Ζυμωθείς» опус­
кает.
155 Исх. X X X III, 5.
156 Издатели РО, сравнив греческий текст с армянским, пос­
читали, что здесь следует исправить местоимение, стоящие 
в единственном числе, на форму множественного, как это 
мы видим в армянском: «ե ոցա » {их).
157 «σωζοναι», хотя армянская версия содержит «կ ե տ ն » {ж и­
вут). Как не парадоксально, но армянская версия система­
тически в течение всего текста переводит греческий глагол 
«σώζομαι» {спасаться) через глагол «կ ե ա լ» {ж и ть).
158 Дополнение к греческому тексту было сделано на ос­
новании армянского текста, где мы находим следующее: 
«Ք ա նզի ա սէ ա յսպ էս» {Ибо оно говорит так).



159 Греческий текст благословений расходится здесь с Сеп- 
туагинтой и с армянским переводом. В переводе L X X  так: 
«συνετελεσαν ά&κίαν εξ αίρέσεως αυτών» {совершили неспра­
ведливость по воле своей). Армянский переводит это мес­
то следующим образом: «կա տ ա րեցին ա եա ւրեեութիւ 
միաբաեութեա մբ իւրեա ցե» {совершили беззаконие своим 
единомыслием). Текст благословений в целом соответству­
ет Септуагинте, исключая лишь «έξ αιρέσεων», которое за­
менено на «εξαιρέσεων». Мы решили в своем переводе не 
отходить от перевода L X X , учитывая разницу, поэтому пе­
ревели « произволением».
160 Добавление сделано на основании армянской версии. 
В этом добавлении « т о  ηπατά μου» {моя печень {серд­
це)) армянский переводчик перевел как «եերքինք ի մ » 
{мое внутреннее). Сравни церковно-славянский перевод 
«внЯтрснндд /ИОД».
161 О переводе последней фразы см. примечание 178.
162 Быт. X L IX , 5-7.
163 «τον μακάριον τΙακώβ» -  в армянском тексте пропущено.
164 Здесь, по-видимому, ошибка переписчика, поскольку со­
гласно Быт. XXXIV, 2 Сихем был сыном Еммора, и именно 
Сихем надругался над Диной, дочерью Иакова и Лии, а не 
наоборот. Еврейский текст Библии: «теп  μ  сэй»; Септуагин- 
та: «Συχεμ 6 νιος Εμμω ρ». Та же ошибка в армянском тексте.
165 Последняя фраза «καί τα κτηνη αυτών έπρονόμευσαν» в 
армянской версии отсутствует.
166 Греческий текст содержит следующее: «ώ στε πόντιόν 
με έν πάσιν τοϊς κατοικουσιν την γην, εν τε т οίς Χαναναίοις 
καί εν τος Φερεζαίπς», в то время как армянский -  «ե ւ  չա ր 
ամեեեցուե որ բևա կեա լ են յերկրիս Ք ա եա եա ցւոց» ([вы 
сделали меня ненавистным] и злым для всех, к то  ж и вет  в 
земле Хананеев).



167 Последняя фраза: «καί έκτριβησομαι εγώ τε καί ο λαός 
μου» отсутствует в армянском переводе.
168 Быт. XXXIV , 30.
169 Быт. XX XIV , 31.
170 Быт. XLVIII, 22.
171 Предложение греческого текста начинается с «ώ σ τε ...» , 
однако в армянской версии оно предваряется выражением 
«Թ ե ա յդպ էս է . . .»  (Если э т о  т а к . ..).
172 Слово «αδελφοί» в армянском тексте пропущено.
173 Греческий текст в этом м есте остается неизменным, но 
в армянском, по сравнению  с той же цитатой, приведен­
ной вначале главы, происходит зам ена некоторых слов 
(см. примечание 156). Так, вначале главы армянский пе­
реводчик переводит следую щ им образом: «կա տ ա ր եցի ն  
ա եա ւրե եո ւթ ի ւ մ ի ա բա ե ութ եա մ բ ի ւր ե ա ցե » (соверши­
ли беззаконие своим единомыслием); а в данном м есте 
эта ф раза выглядит следую щ им образом : «կա տ ա ր եցի ն  
ն են գո ւթ ի ւն  հ ա ւա ս ա ր ո ւթ եա մ բ ի ւրե ա ցն ». Если пере­
водить дословно то получается: «совершили коварство 
(х и тр о сть) равенством  своим», т.е. «совершили подлый 
поступок , [за который о тветствен н ы ] в равной с т е ­
пени».
174 В отличии от той же цитаты армянский текст передает 
греческое «т о  ηπατά μου» не как «ներքինք ի մ » (мое внут­
реннее), а как «հո գի  ի մ » (душа моя).
175 В греческом тексте слово «κρατησαντες», которое армян­
ский перевод опускает.
176 Мф. X X V I, 4.
177 Ис. III, 9-10.
178 «πάντες» пропущено в армянской версии.
179 Греческое «μακαρίους» отсутствует в армянском пере­
воде.



180 В  греческой версии благословений стоит «την 
άλή&ειαν» (истину), в то время как в армянской мы видим 
«զա րդա րութ իւն» (праведность, справедливость).
181 Такой перевод от нас требует толкование Ипполитом дан­
ного отрывка из Священного Писание. Здесь он видит в пред­
логах « ...έν  Ια κώ β... Խ ’Ισραήλ» инструментальную функ­
цию, что подтверждает следующий тотчас же комментарий.
182 «α ί δε προφητεία/» пропущено в армянском.
183 Последняя фраза в греческом выглядит так: «ά λλα  
δυνάμει ρητών φανέρωσα/ то  προχειμενα». В  армянском тек­
сте примерно такой же смысл: «ա յլ եւ զա ւրութեա մբ 
ա սա ցելոցե յայւոևապէս զա ռա ջիկա յսե». Французский 
перевод РО предлагает перевести «т о  προχειμενα» через 
proposition, однако мы сочли, что правильнее перевести 
« т о  προχε'ιμενα» как предлежащее, предстоящее.
184 В греческом тексте стоит «καί», которое в армянском 
пропущено.
185 «και ώς σκύμνος», в армянском переводе «κα ι» опущено.
186 В  греческом тексте «αυτός εσται» (он будет), в то время 
как в армянском глагол стоит в настоящем времени «ե տ  է» 
(он есть).
187 Издатели РО восстановили «ή » , хотя в издании TU  сто­
яло «ώ σεί». В  самом же манускрипте Meteores -  «ώς η» . 
Поскольку в армянской версии стоит «քա ն » (чем, нежели), 
собственно говоря, это и стало решающим для издателей 
РО, чтобы исправить «ώ σεί» на «ή » .
188 Быт. X L IX , 8-12.
189 Греческий текст в этом месте делает пропуск, который 
восстановили издатели РО. А в армянском это место еще 
более испорчено: «իատոնթեամբ գեա ցեր իբրեւ զջուր. մի 
եռա <սցես>.» (С  твердостью  т ы  проистекал, как вода. 
Д а не вскипишь).



190 В  манускрипте Meteores это предложение выглядит так: 
«ουτοι γαρ ούκ ευλογίας ει’στν λόγοι, ά λ λ ’ ’έλεγχος, προφητείας 
επ’ αυτοις άποκαλυπτομενης». Вторую часть фразы можно 
перевести по-разному. Во-первых, «έλεγχος» можно пере­
вести как доказательство, довод, тогда получается: « Э ти  
речения] являются не словами благословения, но доказа­
тельством того , что  в т а  (в э т г а  речениях) было откры­
т о  пророчество». Однако «επ ’ αυτοις» правильнее было 
бы перевести не «в  них», а «для т а » ,  т.е. «Э ти  [речения] 
являются не словами благословения, но доказательством 
того , что для них {Рувима, Симеона и Левия) было откры­
т о  пророчество». Вместе с тем слово «έλεγχος» можно 
понять и как упрек, обличение. В  этом случае получается: 
«Э ти  [речения] являются не словами благословения, но 
словами обличения, поскольку для т а  {Рувима, Симеона и 
Левия) было откры то  пророчество». Мы в своем переводе 
предпочли второй вариант, так как для Ипполита в данном 
комментарии одной из первостепенных задач было опре­
делить, что является благословением, а  что пророчеством. 
В армянском же тексте переводчик не заметил оборота 
gen. abs, которой следует сразу после слова «έλεγχος», и 
перевел так « . . .  ա յլ յա եդիմա ևութիւե մա րգա րէութեա ե 
ի վերա յ եոցա  յա յտ եեա լ» { . . .но доказательством проро­
чества, {доказательством) которое бьио откры то в т а  
{т .е . в э т ь а  речениях)). В  этом месте армянский перевод­
чик причастие «άποκαλυπτομένης» отнес к «έλεγχος», а не к 
«προφητείας», как это есть на самом деле.
191 « καί»  отсутствует в армянской версии.
192 В манускрипте Meteores: «καί τούτο ευλογίαν φαίνεται 
είναι» {и каж ется, что это  благословением), однако в ар­
мянском тексте «ա յսն  ա ւրհնութիւե պ ա րտ  է լինել» {это  
следует отн ести  к благословению). Такая утвердительная



интонация данной фразы привела издателей РО к той мыс­
ли, что «καί» нужно заменить на «ναι».
193 В греческом тексте следующее: « Ά λ λ *  ερεί τις·» (Но 
кто-нибудь с к а ж е т .. .), армянский же переводчик интер­
претирует данную фразу по-своему: «Ա յլ  ա սես» (Но т ы  
говоришь).
194 Все добавления сделаны издателями РО на основании ар­
мянского текста, который они считают более полным и пра­
вильным. «Ո ւսիր քա նզի ի Ցուդա յի ա զգէե հա ևդերձեա լ 
էր Դա ւիթ ծեա եել, եւ ի Դա ւթա յ ըսւո մարմսոյ Քրիստ ոս, 
յա ոա ջ զիտ ա ցեա լ հոգւոյե զհա եդերձելոց ա ւրհեեա ց որ 
ի Ցուդա յէե Դա ւիթ, եւ ի եմա եէե ըստ  մարւքսոյ ծեա եելոց 
էր Քրիստ ոս, զ ի .. .»  (Знай, поскольку о т  Иудиного рода 
должен был родиться Давид, а  о т  Давида по плоти Хрис­
т о с , т о  Он (Иаков), духом предвидя грядущее, благосло- 
вил Давида, который о т  Иуды, и [следовательно] Хрис­
т а ,  рожденного о т  него (Давида) по плоти, чтобы ...). В 
этом предложении остается следующая проблема: слово 
«հոգւո յե» должно выглядеть как «հոզւոփ ւ», так как по 
смыслу оно должно стоять в творительном (инструмен­
тальном) падеже. При интерпретации данного места воз­
никает вопрос, о каком духе идет речь: либо -  это духовное 
видение самого Иакова, либо откровение от Духа Святого.
195 Иер. I, 5.
‘96 В  манускрипте Meteores эта фраза выглядит так: « ГАХХ* 
έρεΐς* τ ί ουν tow Αευί ούτως ούκ εύλσγησεν; εύρίσκομεν yaq εκ της 
φυλής Λενί τον Χρίστον ιερέα του πατρός δεικνυμενον, έπιμηγίναι 
την φυλήν, ίνα ...» . В таком виде фраза не совсем понятна: 
«Однако т ы  (скажешь) спросишь: «Так почему ж е  он не 
благословт Левин»! Ведь мы обнаруживаем Х риста, яв­
ляющегося священником О тца о т  колена Левин, [чтобы] 
колено смешаюсь , чтобы ...» . Издатели TU исправили



«έπιμηγ/ναι» на причастие «έπιμιγνυντχ». Но и в этом слу­
чае фраза не стала яснее: «Ведь мы обнаруживаем Христа, 
являющегося священником О тц а о т  колена Левия, смеши­
вающего колено» , так как речь идет об одном колене, а не 
о двух или нескольких. В  свою очередь издатели РО об­
ратились к армянскому тексту: «Ա յլ ասես, ըեդէ ր զՂեւի 
ա յսպ էս ո չ ա ւրհնեա ց, քա նզի գտ ա եեմք եւ ի Ղեւեա յ 
ա զգէե զՔրիստ ոս քա հա նա յ հա ւր երեւեա լ, վա սն 
խ ա ոնելոյ Ղեւեայ ա զգին ի  յուդա յեա ն ա զգն, զ ի ...»  (Од­
нако т ы  (скажешь) спросишь: «Так почему ж е  он не бла­
гословил Левия»! Ибо мы т а к ж е  обнаруживаем Х риста 
о т  Левиного рода, являющегося священником О тц а , ради 
того, чтобы смеш ать род Левия с родом Иуды, чтобы . . .). 
Собственно говоря, на основании армянского текста были 
сделаны два дополнения для этого предложения: <καί>, 
<τού την του Λευί φυλήν προς του 4ούδα вт> . Получилось 
следующее: « ’Α λ λ *  έρείς* τι ow τον Λευί ούτως ούκ εύλόγησεν; 
εύρίσκομεν γάρ <καί> έκ της φυλής Λευί τον Χρίστον /ερέα του 
ττατρος δεικνύμενον, επί <του την του Λευί φυλήν προς του rIovSa 
έπ/> μητίναι την φυλήν, ινα...» .
197 Дополнение «ό υιός» также было сделано благодаря ар­
мянской версии, где мы находим: «որդի  ա ստ ուծոյ» (Сын 
Божий).
198 «αυτούς», в то время как в армянском тексте «զ մ ա » 
(его).
199 В  греческом тексте «о μακάριος Μωυσέως», а в армянском 
несколько иначе: «սրբոյն  Մ ովսեսի» (святой Моисей).
200 Дополнение «τον Χρίστον» сделано в греческом тексте на 
основании армянского.
201 Втор. X X X III, 8.
202 Греческий текст содержит следующее: «καί περί μεν 
τούτων έν τη  διατάξει των Μωυσέως ευλογιών άποδωσωμεν τον



λόγον...». Это предложение мы перевели так: «И  за  эти  
Моисеевы благословения мы возблагодарим Слово (возда­
дим Слову) в свое время». Однако издатели РО, ссылаясь на 
армянский текст: «ե ւ  վա սե ա յդոցիկ յիւր կա րգի Մ ովսեսի 
ա ւրհեութեա եցև տ ա ցուք գ բ ա ե ...» , предлагают иной ва­
риант перевода: « И  об этом  в своем м есте  благословений 
Моисея мы поговорим». Греческий текст также допускает 
такой перевод.
203 В греческом: «Λ έγει ουν 4α κώ β ούτως», в то время как в 
армянском только лишь: «Ք ա նզի ա սէ» (Ибо он говорит).
204 В греческом манускрипте Meteores: «κύριος και
δεσπότης καί κριτής», а в армянском переводе пропущ е­
но слово «δεσπότης», которому соответствует армянское 
«տ ա եուտ էր» (князь, владыка).
205 В  греческом тексте «гЕт:ел ουν σκύμνον λεοντος ε ίπ εν ...» , 
однако в армянской версии это место выглядит иначе: «Ե ւ 
վա սե զի կա րիւե առեւծու. զևա  ա ս ա ց.. . » ( Поэтому ; когда 
он назвал его...).
206 Дополнения в этом предложении были сделаны на осно­
вании армянского.
207 Ис. XI, 1.
208 «εν αύτη», в то время как в армянском тексте «ի  եմ ա եէե» 
(о т  нее).
209 В  греческом тексте «την κοίμησιν της τριημέρου αύτου 
τχφη^», а в армянском несколько иначе: «զերեքա ւրեա յ 
զեեջումս եորա » (на его трехдневный сон).
210 В манускрипте Meteores стоит «έν τη  καρδί^», хотя в 
Евангелие от Матфея эта фраза содержит «έν τη  κοιλίφ» (во 
чреве), то же самое и в армянском переводе: «ի  փ որ» (в 
ж ивоте, во чреве).
211 Мф. XII, 40. Добавление в цитате сделано издателями 
TU на основании самого Евангелия от Матфея. Армянский



текст, в свою очередь, содержит эту евангельскую цитату 
полностью.
212 Пс. III, 6.
213 В  греческом тексте издателями РО восстановлена фраза: 
«κα ί ούκ εΐπεν ούδεις εγείρει αυτόν» на основании армянской 
версии, в которой мы находим следующее: «ե ւ  չասա ց 
եթե ո չ ոք յա րուցա եէ զեա » (И он не сказал, что никто не 
воздвигнет {поднимет, воскресит) его).
214 Об этой интерполяции см. вступительную статью.
215 В  армянском тексте на этом месте стоит «որպ էս» (как), 
но в греческом после интерполяции стоит «κα ί». Быть мо­
жет, изначально в греческом было «ώσπερ καί», но, скорее 
всего, переписчик, который внес интерполяцию в гречес­
кий текст, специально изменил «ώσπερ» на «καί», чтобы 
связать интерполяцию со следующим далее текстом.
216 Гал. I, 1.
217 «τας όδύνας του θανάτου», в армянском несколько иначе: 
«զերկուես դժոխ ոց» (муки ада).
218 Деян. II, 24.
219 Данная интерполяция « а  γε ακατάσχετος και απαΒ-ης 
ο του Βεου εστιν υιός» имеется только в греческом тексте. 
О ней см. вступительную статью.
220 В  греческом тексте это предложение выглядит как два 
предложения: «ότι μην ουκ εξέλιπεν αρχών ουδέ 'ηγούμενος εκ 
της φυΑ'ης Ιούδα, έως παρην ο σωτηρ, συνεστηκεν καί γαρ το 
ευαγγελίαν ομοίως μαρτυρεί». А  армянский перевод опус­
кает слово «συνέστηκεν» и соединяет два предложения в 
одно, так что получается «ե ւ զի ո չ պ ակասեա ց իշխան 
եւ ո չ ա ոա ջեորդ յա զգէե Ցուդայե, մինչեւ եկև փրկիչն, եւ 
ա ւետ ա րա նն սոյնպ էս վկա յէ» (И о том, что не оску дел ни 
князь, ни вождь, о т  колена Иудиного, до тех  пор. пока не 
пришел Спаситель, т а к ж е  свидетельствует и Евангелие).



221 В  манускрипте Meteores это предложение выглядит 
так: «καί отт γεννφ&ς о σωτηρ hykνέτο προσδοκία, εδτ/ών так/ 
εως (гщвдоу εις ούτον πιστευόντων, και τούτο φανερόν» (И mo, 
что Спаситель, родившись, стал  чаянием народов, верую­
щих по сей день в Него, т а к ж е  очевидно), однако армян­
ская версия предлагает «отв» вместо «δτι», так что фраза 
оказывается совершенно перестроенной: «են իբրեւ եկե 
փրկիչն, եղեն ա կեկա լութիւե ա զգացն, որ միեչեւ ցա յսա ւր 
հա ւաաացեալե էր, եւ սցս ]այտ է »  (И когда, Спаситель 
пришел, т о  Он стал  чаянием народов, (Он), Который по сей 
день является [таковым] для верующих, и это  очевидно),
222 Греческий текст здесь такой: «όνον καί πώλον επί τφ αυτφ 
δια λόγον κα3αιρομένοι/ς». Армянский же перевод выгля­
дит несколько иначе: «էշ  եւ յանաեակ ի միասին բանին 
լուծեա լս» (Ослица и осленок вместе отвязываемые сло­
вом), переводчик здесь любо по-своему интерпретировал, 
либо неправильно прочитал слово «καθαιρομενοι/ς», вм ес­
то которого он поставил «լուծեա լս», соответствующее 
греческому «κα&αιρουμένους». Какому из вариантов отдать 
предпочтение? Армянский, по-видимому, здесь следует 
Евангелию от Матфея 21, 2, то есть словом Спасителя 
были отвязаны и приведены ослица и ее детеныш. Гречес­
кий текст предлагает свой смысл: во-первых, «επί τώ αύτψ» 
мы предлагаем перевести как «для Н его», то есть для Х рис­
та, поскольку считается, что Христос все-таки въехал на 
молодом осле. Поэтому «όνον καί πώλον επί τώ αύτω» мож­
но перевести как «Н а ослицу и осленка, [который был уго­
тован непосредственно] для Него (Христа)», Во-вторых, 
речь идет об очищении их словом. Мне кажется, что смысл 
этой фразы, не до конца раскрытый Ипполитом, можно 
объяснить, обратившись к Иоанну Златоусту. В своем тол­
ковании «На М атф ея»  (PG t. 58, 628; 629 или: Иоанн Зла-



т о у с т . Поли. собр. творений. -  М .: изд. «Святитель Иоанн 
Златоуст», 2001. - Т .  7, кн. 2. С. 679) он, объясняя Евангелие 
от Матфея, 2 1 ,2 , говорит следующее: « Здесь чрез осленка 
означается Церковь и народ новый, который был некогда 
нечист, но после того, как воссел на нем Иисус, соделал- 
ся чистым». И чуть ниже: «Все э т о  совершилось словом: 
“Отвязав, приведите ко Мне11; и беспорядочное пришло в 
благоустройство, и нечистое сделалось чистым».
2230 б  этой интерполяции см. вступительную статью.
224 Данное добавление «στολήν μέν είπε την σάρκα», сде­
ланное издателями TU, позже подтвердилось армянским 
текстом, в котором мы находим: «պ ա տ մուճա ն ա սա ց 
զմա րմիեե» (Одеждой он назвал плоть).
225 Д ва добавления в этом предложении сделаны издателя­
ми РО на основании армянского перевода.
226 Первоначально в греческом тексте эта цитата выгля­
дела так: «...λεγει՝ κύριος ημών πάντας αυτούς ενδύσει ως 
ίμάτιον». В армянской же версии это предложении выгля­
дит полнее: « ...ե ս է . կենդա նի եմ ես, ա սէ տ էր, եթե ո չ 
զա մենեսեա ն զնոսա  զգեցա յց իբրեւ զհա նդ եր ձ» (...го ­
ворится: “Жив я, говорит Господь, не одену ли всех их как 
одежду 11). Безусловно, армянская цитата более понятна, 
хотя и разнится с Ис. X L IX , 18. Поэтому исправления и 
добавления в этой фразе, сделанные издателями РО, ос­
нованы на армянском тексте.
227 Ис. XL1X, 18.
228 В Армянском тексте на этом месте стоит «յիր ա ւի» (ос­
новательно, справедливо), поэтому издатели РО решили 
сделать соответствую щее дополнение в греческом тексте.
229 Вот как выглядит эта фраза в греческом тексте: «...όπως 
πιστεύσας 6 άνθρωπος σωθηναι δυνηθη», однако в армянском 
она выглядит несколько иначе: « . . .զի ի նա  հա ւա տ ա ցեա լ



ա մենայն մա րդ կ ե ա լկ ա ր ա ս ց է» ( . . .чтобы, веруя в Него, 
всякий человек мог спастись). Основываясь на этом срав­
нении, издатели РО сделали добавление <πας>. Как уже 
отмечалось выше, армянский перевод систематически 
передает греческий глагол «σώζω» (спасать) армянским 
«կէա մ » (ж и ть), не стала исключением и эта фраза.
230 В  армянской версии «մովին բանին» (самим словом), 
что позволило сделать дополнение к греческому тексту: 
«υπό του λόγου <аитои>».
231 Быт. X L IX , 13.
232 В  этом предложении фразу «...α τ ινα  νυν παραλίαν εν τω 
κόσμψ κατοιχουντα» (которые ныне, обитая в мире у моря), 
армянский текст переводит иначе: « . . .ո ր  ա յժն իբրեւ ի  
ծովեզեր յա շխ ա րհիս բնա կեն» (...которы е ныне, как 
при море, ж и вут в мире). Последнее слово «в Церкви»  в 
греческом тексте стоит во множественном числе -  «ταϊς 
έκκλησίχις», тогда как в армянском переводе ֊  в единствен­
ном -  «յեկեդեցի».
233 В армянском тексте это предложение имеет дополнение 
между «όρμον уао πλοίων» и «та$  εκκλ'ησίας είρηκεν...» , кото­
рое выглядит так: «ը ստ  քա ղա քա ց» (возле городов). Также 
в армянском тексте в начале предложения отсутструет гре­
ческое «γάρ».
234 Добавление сделано на основании армянского текста. 
Ипполит здесь цитирует пророка Исайю по Евангелию от 
Матфея.
235 Мф. IV, 15. Ис. VIII, 23-ΙΧ , 1.
236 Последняя фраза значительно испорчена, что представ­
ляет определенные сложности для понимания и перевода. 
В манускрипте Meteores после цитаты стоит просто «то 
πληστον του λαού». Учитывая, что Ипполит цитировал Ис 
VIII, 23 -  IX , 1., то следует обратить внимание на начало



второго стиха, который начинается словами «то πλειστον тою 
λαού» {множество народа). Таким образом, получается 
расширенная цитата. Однако в армянском тексте эта фраза 
иная: «զհա ւա ւոս ժողովրդեա եե» {веру народа), причем 
«զհա ւա տ ս» стоит в винительном падеже. Издатели TU 
предложили дополнить эту фразу словом «δηλων», а «то 
πλειστον» исправить на «то πιστόν». Издатели РО считают, 
что после этой цитаты должно идти краткое толкование, 
сделанное Ипполитом специально для этого места, но оно 
не сохранилось. Все, что они смогли сделать -  исправить 
«то πλδϊττον» на «τη ν  πίστιν». Мы решили следовать допол­
нению, сделанному TU: «δηλών», в то же время сохраняя 
исправление РО, т.е. «την πίστιν» ֊  хотя это, быть может, не 
вполне соответствует аутентичности текста.
237 Быт. X L IX , 14-15.
238 В манускрипте Meteores в этом месте стоит «πατέραν», 
но уже издатели TU  исправили это слово на «υιόν». И лишь 
когда стал доступен армянский перевод, в котором стоит 
«քրկիչե» (Спаситель), издатели РО изменили это слово на 
«σωτηρα».
234 Ис. VII, 16.
240 В греческом тексте стоит «άναπεσών». Однако, обратив­
шись к армянской версии, где стоит «ի  մէջ» {по среда), из­
датели РО исправили «άναπεσών» на «άνά μέσον».
241 «ινα», в армянском варианте этот союз пропущен.
242 В  греческом тексте так: «την γη ν», в то время как армян­
ский переводчик это место интерпретирует по-своему, так 
что получается: «զերկիր եոցա » {землю их (т.е . святых)).
243 Ис. IX, 6.
244 Ипполит, видимо, имеет в виду ручной способ обработ­
ки земли, когда земледелец сам впрягается в плуг, и, таким 
образом, вспахивает поле.



245 В греческом тексте эта фраза выглядит так: «έγένετο άνηρ 
της εκκλησίας το καλόν γεώργιον γεωργών», однако в армян­
ском варианте эта же фраза выглядит иначе: «ե ղ ե լ ա յր 
եկեղեցւոյ, զգեղեցիկ ա րդիւնե ի եմա  գործելով» {Он стал  
человеком Церкви, обрабатывая прекрасный плод в Ней).
246 Быт. X L IX , 16-18.
247 В  главе X X II, посвященной благословению Дана, гре­
ческий и армянский текст значительно расходятся. П ос­
кольку в нашем переводе мы следовали исключительно 
греческому тексту, то здесь, в примечании, мы предлагаем 
отрывок армянской версии и его перевод. «Դ ա ն դա տ եսցի 
զիւր ժողովուրդ որպես զմի ա յր ]Իսրա ]եղի, եւ եդիցի 
Դա ն իբրեւ ա ւձ ի ճա նա պ ա րհի եստ եա լ, խ ա ծա եելով 
զգա րշա պ ա ր ձիոյ, եւ ա նկցին հեծեա լբ յեա ոյ սպ ա սելով 
փրկութեա ն տեա ոն. Դա ն, ա սէ, դա տ եսցի զիւր 
ժողովուրդ որպես մի ա զգ յԻ ս ր ա յե ղ ի : Ա յս մա սն մի եղ ել 
վա սն Ս ա մսոնի, որ յա զզեն Դա նա յ ծնեա լ դա տ եցա ւ 
զժողովուրդ իւր զի ամ, ա յլ բովա նդա կ կա տ ա րեցա ւ ի 
նեոնն, որ դա տ ա ւոր չա ր եւ ընդդիմա դա րձ թա զա ւոր 
ծնեալ, դա տ եսցի զիւր ժորովուրդ : Ընդդիմա սցի, իբրեւ 
զա ւձ ի ճա նա պ ա րհի մստ եա լ, ճշմա րտ ութեա ն բա նին, 
խ ա ծա նելյա նդգնեսցի զա յնոսիկ, ոյք ուղեղն գնա ն : Ա յլ 
զի ա սա ց մարգարեն եթե խ ա ծցէ զգա րշա պ ա ր ձիոյ, 
յա նդզնեսցի ա ռ ա յնոսիկ որք զա րդա ր եւ զփ րկա կա ն 
զճա նա պ ա րհն քա րոզեն, որպես զա ոա քեա լսն փ որձեա ց, 
եւ զՑուդայ խա բեա ց, եւ իբրեւ զձի գլորեցոյց, եւ զհեծեա լն 
ի նմա  ի մահ մա տ նեա ց : Եւ իբրեւ զհեծեա լա նկա ւ յետ ս, 
ա յսինքն ի յետ նոցն յա ռա ջինսն մսա ցեա լ փ րկութեա նն 
տեաոն յա րոյց եւ կա նգնեա ց զԱդա մա յ զստ եղծուա ծն». 
{«Дан будет судить народ свой, как одного человека в Из­
раиле, и с та н е т  Дан как змей на пути лежащий, ж аля­
щий пяту коня, и vnadvm всадники вспять, ожидая спасе-



ния Господня» . «Дан», говорит он, «будет судить народ 
свой как одно колено в Израиле». Это отчасти произошло 
с Самсоном, который, родившись из колена Дана, судил 
народ в течение двадцати лет, но полностью это исполни­
лось в отношении Антихриста, который, родившись злым 
судьей и царем-противником, будет судить свой народ. Он 
будет противостоять, «как змей на пути лежащий», слову 
истины. Он будет пытаться ужалить тех, кто право идет. 
Но поскольку пророк сказал, что «Он будет ж алить пяту 
коня», он примется за  тех, кто проповедует праведный и 
спасительный путь [подобно тому], как он и апостолов 
соблазнил, и Иуду обманул, и, когда одолел коня, всадника, 
[ехавшего] на нем, предал на смерть. И поскольку «всадник 
упадет вспять»  -  то есть от потомков к предкам, дождав­
шись спасения Господня, [Христос] восстановил и испра­
вил создание Адама). Мы подчеркнули наиболее значемые 
расхождения, хотя их гораздо больше, и это можно уви­
деть, сравнив обе версии русского перевода. Что касается 
греческого текста, то добавление, интерполяция и прочие 
исправления были сделаны издателями РО на основании 
армянской версии. Мы сохранили их в своем переводе.
248 Быт. X L IX , 19.
249 Изначально в манускрипте Meteores стояло слово «ίδών» 
(видя), однако в армянском иное слово: «գիա ա ցեա լ» (зная). 
Поэтому издатели РО решили исправить «ίδών» на «είδως».
250 В  греческом тексте последняя фраза выглядит так: 
«κα ί εν τη  iSig, αυτών αμαρτία τω 3ανάτω παρέδωκεν», од­
нако в армянской версии эта фраза несколько иная: «ե ւ 
յիւրեա եց մեղսե մա հու մա ա եեցի ե» (а они предали [Его] 
на смерть своим грехом). Если обратиться к далее сле­
дующей цитате (М ф. X X I, 23-17), то смысл армянского 
перевода оказы вается противоположным ей. Поскольку



Христос своей праведностью  испытал их, а они своим 
лукавством были посрамлены то есть преданы смерти за 
неверие. «Я  и сказал вам, что вы умрете во грехах ваш их; 
ибо если не уверуете, что это Я , то умрете во грехах ва­
ш их» (Ин. VIII, 24). Таким образом, греческий текст со­
держит лучш ее прочтение.
251 «ον εαν ετπητε μοι», то время как в армянском тесте: 
«ա սա ցէք ի նձ» (скаж ите мне).
252 «φοβούμενα τον λαόν», тогда как в армянской версии эта 
фраза пропущена.
253 Мф. X X I, 23-17.
254 Ф раза, пропущенная в библейской цитате, вставлена в 
греческий текст и отчасти исправлена издателями РО на 
основании армянского текста.
255 «διαδώσει», в то время как в армянском переводе «ւոա յ» 
(дает).
256 Быт. X L IX , 20.
257 В греческом тексте эта фраза выглядит так: «προαναφωνών 
η  διδάσκων ημάς τον ... άρτον», тогда как армянский перевод­
чик интерпретировал это место по-своему: «յա ռա ջա ձա յեէ 
ցուցա եելով մեզ զ հ ա ց ե ...»  (он предвозвещает, указывая 
нам на хлеб...).
258 Асир (евр. тгк) восходит к глаголу тдк -  возвышаться, 
возвеличиваться, быть сильным, счастливым, поэтому имя 
«А сир» означает состоятельный , счастливый, как следс­
твие (бы ть м о ж ет) богатый.
259 Греческое слово «πάντας» армянский перевод опускает.
260 «о Χρίστος», в то время как в армянском тексте стоит 
«տ էր ե» (Господь).
261 Ин. VI, 48-49 ; VIII, 5 1.
262 Данное предложение изначально в манускрипте Meteores 
выглядело так: «о γάρ νυν προς μέρος έσττν δάνατος καί πάντας



ανθρώπους δει άπο&ανειν». В  армянском же переводе вместо 
греческого «προς μέρος» стоит «ժտ մա եա կա ւոր» {времен­
ный) =  «πρόσκαιρος». Мы в своем переводе придерживались 
греческого текста.
263 Быт. X L IX , 21.
264 В  архмянском тексте относительное местоимение, по-ви- 
димому, согласованно не со словом «народ», а со словом 
«свобода», так что получается: « . . . ] որում ա մեևեքեաե 
կա րեմբ պ տ ղա բերել ա ստ ուծոյ» {в которой {посредс­
твом  которой) мы все можем приносить плоды Богу).
265 Имеется в виду Древо Креста, к которому был пригвож­
ден Иисус. Очень яркий образ: Христос -  виноградная 
ветвь.
266 Как греческий текст, так и армянский содержат ошибку, 
поскольку цитата принадлежит не пророку Исаии, а про­
року Малахии.
267 «έλεύσεσ&ε καί σκιρτησετε», тогда как в армянской 
версии оба глагола стоят в единственном числе: «ելցէ, 
խ ս ղ տ ա սցէ...» {иди, взыграй...).
268 Мал. IV, 2.
269 «έπι&δούς», в то время как в армянском переводе: 
«ա ճեսցեե» {увеличивающий. преумножающий).
270 В греческом тексте «του υδατος», в армянском же: «ջր ո վ » 
{водой, посредством воды). Благодаря этому сравнению 
издатели РО сделали дополнение для греческого текста, 
так что получилось «<&ά> του ί/δατος».
271 Пс. XLIV, 3.
272 Дополнение «υιός ευλογημένος μοι» сделано на основании 
армянского текста.
2 73 Изначально в манускрипте Mete ores «μετά, κράτος», од­
нако и Септуагинта, и армянский перевод (զտ ւրութետ մբ) 
предполагают родительный падеж, то есть «μετά  κράτους».



274 В греческом «...νεύρα βραχιόνων χειρων αυτών», тогда 
как в армянской версии иначе: «ջի լք  բա զկա ց և ոցա » 
(мышцы их рук).
275 Быт. X L IX , 22-26 . Все исправления и дополнения, сде­
ланные издателями РО в этой библейской цитате, осно­
ваны на армянской версии, а также на греческом тексте 
книги Бытия.
276 Дополнения «γεντ^σόμενα» к последней фразе: « . . .  εις 
Χριστόν μυστήρια» сделано издателями РО согласно ар­
мянскому тексту, в котором мы находим: «ի  Քրիսա ոս 
խ որհուրդքև լիեելոց եիե» (iтаинственные [события], ко­
торы е произойдут со Христом ).
277 В этом месте библейская цитата несколько изменена: 
вместо привычного «μου» стоит «μο ι», так что получает­
ся «Υιός ηυξημενος μοι 4ω σ ή φ ». Аутентичное ли это м ес­
тоимение, сказать сложно, но его присутствие вносит не­
сколько вариантов понимания данного места. Во-первых, 
если понимать «μο ι» как дательный пасесивный, то смысл 
фразы не меняется. Во-вторых, если в «μο ι» видеть датель­
ный инструментальный, то перевод получается следую­
щий: «Сын, возросший мною, Иосиф», то есть «Сын, ко­
торого я возростил, Иосиф». Армянский перевод выглядит 
так: «Ո րդի ա ճեցուն իմ Ցովսէփ » (Сын мой возросший, 
Иосиф).
278 В греческой фразе снова стоит «μοι», хотя армянский 
переводчик, как и ранее, передал это местоимение в роди­
тельном падеже «ի մ ».
279 «ουκ εγνώ σ^η», в то время как армянский текст добавля­
ет «ի  եոցա ևէ» (ими).
280 Быт. X X X V II, 4.
285 Греческое слово «δαβλασφημουντες» от глагола 
«δαβλασφΊομεω» -  отсутствует во всех словарях. Скорее все-



го, это гапакс, где посредством приставки «& а» усиливается 
значение глагола «βλσ/τφτημΑω» -  злословить, клеветать .
282 Это предложение в греческом тексте выглядит так: «τί 
νες 8е rpav οι βουλευόμενοι κακά περί αυτού καί Χοιδορουντες 
αυτόν, ά λ λ ’ 6 ανομως кал άπει&ής λαός, ά πολλά κακά 
διαβΧασφ'ημοΰντες εις αυτόν ελεγον», но в армянском пе­
реводе оно несколько иное: «п  ]р եիե որք զխորհուրղն 
խ որհեցա ե վա սե եորա  եթե ո չ ժողովուրդն ա ե<ա ւրէե 
եւ ա ե>հա ւա ե, որ հա յհոյեին զմ ա » (К то  были т е , кото­
рые замышляли совет на Него, разве не <беззаконный> и 
непокорный народ, который злословил Его).
283 Изначально в манускрипте Meteores стояло слово 
«ευκοποι» (нетрудные), в армянском переводе ֊  «դիւրինք» 
(легкие). Однако издатели РО сочли невозможным оста­
вить это слово, поскольку, по их мнению, прилагательное 
«легкие»  должно относится к какому-либо действию, тогда 
как в контексте этого действия нет.
284 Дополнение «τούς δικαίους» сделано издателями РО на ос­
новании армянской версии: «զա մենա յն զա րղա րսն» (всех 
праведников).
285 См. прим. 270.
286 В манускрипте Meteores изначально «ώς уао», в армянс­
ком же тексте «քա նզի ո ր ք» (т а к  как те , которы е.. .), что 
соответствует грескому «οί γάρ».
287 С лово «κατελάλησαν» пропущ ено в армянском пере­
воде.
288 Первоначально в греческом тексте: «υπέρ ών », что очень 
сложно перевести. В армянском «յեա ոյ» =  «ύστερον».
289 Ис. X X X III, 11.
290 В  этом месте греческий текст имеет «ά λ λ ά », армянс­
кий же содержит: «ե ւ»  (и). Нельзя не скрыть трудности 
во время перевода, связанные с греческим словом «ά λλά ».



Чтобы смысл был более понятен, мы перевели «α λ λ ά »  как 
«и». То же мнение у издателей РО.
291 Здесь издателями РО было сделано дополнение, пос­
кольку как в тексте Септуагинты, так и в вначале X X V I 
главы данного текста, где эта цитата приводится в составе 
всего благословения, слово «σου» присутствует.
292 Цитата из книги порока Исаии следующая: « Г1 ακώβ о 
ттоид μου...», но в армянском тексте она выглядит инаяче: 
«Յա կոբ ծարայ ի մ .. .»  (Иаков раб  мой...).
293 Ис. X LII, 1.
294 В Септуагинте данная цитата выглядит так: «μ η  φόβου cm 
Μτνσχύι&ης...», тощ а как армянский переводчик либо ошиб­
ся, либо на самом деле видел в тексте «κατκτχρτ&'ης» вместо 
«κατ^σχμ&^ς». Поэтому получился следующий перевод: «մի 
երկնչիր, զաւրա սջիր» (не бойся, т ы  будешь укреплен. ..).
295 Ис. LIV, 4.
296 Дополнение «επ ’ αυτόν γενομίνων» сдело издателями РО 
на основании армянской версии, где мы находим следую­
щий текст: «ո ր  ի նա եղեն» (то . что произошло с Ним).
297 Дополнение «πάντα», сделанное еще издателями TU , 
позже подтвердилось армянским текстом, в котором стоит 
слово «զա մեեա յե» (все).
298 ΙΚορ. XV, 27; Еф. 1 ,22.
299 Дополнение «ως» сделано издателями РО, так как его 
эквивалент есть в армянском переводе: «ի բր ե ւ» со значе­
ние « т а к  как, потому что».
300 Добавление «ινα» было сделано еще издателями TU. 
Позже, когда стало возможным обратиться к армянскому 
тексту, это дополнение подтвердилось. В армянской версии 
мы находим «զ ի » (чтобы).
301 Слово «&* ών μαστών», в то время как армянский текст 
местоимение «ώ ν» пропускает.



302 Слово «ανατρέφει» в армянском переводе опущено.
303 Лк. XI, 27.
304 В греческом тексте родительный падеж -  «μήτρας», в 
армянском же «ա ր գա նդ » ֊  или именительный падеж, или 
винительный, но, скорее всего, именительный.
305 В  манускрипте M eteores эта фраза выглядит так: « т а  
άμφότερα συνάψας ένοποίησεν, ΐνα νσηθή αύτου х а т а  σάρκα». 
В таком виде ее довольно сложно перевести. Армянская 
же версия предлагает нам более полный вариант дан­
ной фразы: «զեր կո ս եա ե յա ր եա լ Սի ա րա ր, զի իմա սցի 
եորա  եւ ըստ  հոգսդ եւ ըստ  մարւքսո]» (Оба, сочитаясь, 
образовала одно, чтобы  мы думали о Нем а в духовном 
[смысле], и в плотском). На основании армянского текс­
та  издателями РО были сделаны дополнени к греческому 
текстуе и его исправление: «ένοποίησεν» было исправлено 
на «εν έποίησεν», а такж е сделано дополнение « ...κ α ί то 
κατά πνειμα και το ...» .
306 Изначально в греческом тексте данная фраза выглядила 
так: «έκ  σπαργανών αγίων, έκ μήτρας πατρος γενόμενος», но 
в армянском переводе она несколько иная: «< ի >  յա ղեա ցև 
սրրոց, ո ր պ է ս ...» , что можно перевести как «из святы х 
недр, как б ы ...» . Поэтому издателями РО «σπαργανών» 
было исправлено на «σπλάγχνω ν», а также было добавле­
но наречие «ώ ς».
307 Пс. XLIV, 2.
308 В данном придаточном предложении отсутствует глагол 
в личной форме, поэтому издатели РО предположили, ис­
ходя из контекста, что этим глаголом может быть «φάντ?», 
хотя в армянском переводе стоит только «երեւեսցի» (стал  
видимым).
зод Дополнение и исправление для предложения были сде­
ланы на основании армянской версии, где мы находим:



«Ո րպ էս եւ մա րգա րէիւե ա սէ» (Как и через пророка гово­
ри тся ). Дополнение и исправление для библейской цитаты 
сделаны согласно Ис. X L IX , 5.
310 Ис. X L IX , 5.
311 Иер. I, 5.
312 В этом месте армянский текст добавляет «ա սա ցեա լե ի 
մա րգա րէէե» (речение пророка).
313 Дополнение «μ ήτρα » сделано издателями РО согласно 
армянскому тексту: «ա րգա նդ» (утроба).
314 Изначально в греческом тексте эта фраза выглядела так: 
«кал επ' ευλογαις $ινών άεννάων». Подобным же образом 
она представлена и в начале X X V I главы, где находится 
в составе всего благословения Иосифу. Кода мы анали­
зировали эту цитату' ранее (прим. 272), мы отмечали, что 
все исправления и дополнения сделаные издателями РО, 
основываются на армянском переводе, а также связаны не­
посредственно с самим греческим текстом Книги Бытия. В  
данном случае мы, как и прежде, обратимся к армянскому 
переводу, в котором находим: «ե ւ ի ցա եկութիւես բլրոց 
մշտ ևջեևա սւրա ց» (и о т  желаний холмов вечных).
315 В греческой версии «άρ%άς», в то время как в армян­
ском тексте «հ ա յր ա պ եսա ե» (патриархами). Какое же 
прочтение лучш е? В следующем предложении Ипполит 
говорит о том, что «Х ристос был главою всех святы х». 
Эта цитата тут же отсылает нас к Кол. II, 10: « ...в  Нем, 
Который есть  глава всякого начальства и власти ». Это 
мнение выражаю т издатели РО. Мы кардинально не со­
гласны с такой трактовкой, поскольку речь все же идет не 
о власти как таковой, а о праведниках, за которыми Сам 
Христос. Поэтому перечисление апостолов и пророков 
предполагает и присутствие такой категории праведни­
ков, как патриархи.



316 Как пишут сами издатели РО, ни вариант Meteores, ни вари­
ант TU не давали адекватного перевода, который можно было 
бы согласовать с первой частью предложения. И лишь ког­
да издатели РО обратились к армянскому тексту, они смогли 
восстановить греческий оригинал, исправив «λογιζομενος» и 
«λογίζομενσν» на «λσγζρμενους» с соответствующим артиклем.
317 Слово «αρχουσιν» -  интерполяция, навеянная Быт. X L IX , 
20. В Быт. X L IX , 27 это слово отсутствует. Но в армянском 
тексте оно присутствуе: «իշխ ա եա ց» {князьям).
318 Быт. X L IX , 27.
319 В  греческом тексте - «...α ρπ αξ εν αρχή, σπαράσσων...»,
тогда как в армянском несколько иначе: « .. .գ ա յլ
յա փ շտ ա կող, որ ]աւաւջ պ ա ա ա ո էր ...»  (...хищным вол­
ком, который вначале тер зал ...).
320 ΙΚορ. XV, 9-10.
321 Быт. X X X V , 18.
322 Выражение «τον Χρίστον εύαγγελίζομενος» -  аллюзия на 
Деян. V, 42: «εύαγγελίζομενοι τον Χρίστον».
323 В греческом тексте эта фраза выглядит так: «τον 
Χρίστον... ω ττιστενοντες καί ημείς δωμεν αίνον τω Β'εφ». Эту 
фразу можно перевести двояко. Во-первых, можно понять 
так: «Х р и ста... через Которого верующие и мы воздадим 
Богу хвалу». Но нам кажется, что такой перевод не совсем 
точен. Так как причастие «τζιστεύοντες» не имеет члена, то 
это свидетельствует, что оно не субстантивировано, а явля­
ется определением. С другой стороны, контекст рассужде­
ния св. Ипполита как бы сравнивает нас (ημείς) с апостолом 
Павлом, который уже «τόν Χρίστον εύαγγελίζομενος», в το 
время как мы должны поледовать за ним. Этот отрывок 
также является аллюзией на Лк. XVIII, 43: «κα ί πας о λαός 
ίδών εδωκεν αίνον τφ  &εψ» (и весь народ, видя это , воздал 
хвачу Богу).



Указатель имен и географических названий

А
Аарон 46, 3 *
Авраам 30, 2; 30, 7 
Адам 14, 1; 57, 10 
Амореи 40, 15
Анна {первосвященник) 46, 3 
Асир 59, 4; 59, 10 
В
Валла 35, 2
Вениамин 69, 17; 70, 3; 70, 9; 70, 11 
Г
Гаваонитяне 15, 1 
Гад 57, И
А
Давид 45, 1; 45, 3; 45, 5: 48, 10; 48, 20 
Дан 55, 15; 56, 1; 56, 4; 56, 8;
Дина 39, 12 
Е
Египет 6, 9; 7, 5; 7, 13; 7, 16; 17, 5; 31, 14; 31, 15 
Еммор 39, 13
Ефрем 29, 13; 29, 17; 30, 12; 31, 8; 31, 16 
3
Завулон 52, 17; 53, 2; 53, 10 
И
Иаков 3, 3 (в заглавии); 3, 4; 4, 12; 5, 14; 8, 15; 9, 5; 10, 15; 
11, 12; 12 ,8 ; 12, 13; 14 ,4 ; 14, 12; 14, 18; 15 ,9 ; 15, 11; 16, 16; 
19, 7; 20, 1; 20, 5; 20, 21; 21, 13; 21, 19; 22, 9; 23, 9; 23, 12;

* Первая цифра указывает на страницу, вторая - на строку на 
этой странице



23, 15; 24, 9; 24, 10; 29, 1; 29, 6; 31, 12; 32, 12; 32, 15; 33,
1; 33, 10; 35, 8; 36, 16; 37, 8; 37, 15; 39, 7; 39, 9; 40, 12; 40,
16; 42, И ; 42, 12; 46, 2; 46, 16; 48, 11; 61, 17; 63, 10; 63, 12;
64, 14; 64, 16; 65, 9; 69, 14
Иезекииль 14, 15
Иеремия 45, 8; 68, 2
Иерусалим 50, 16;
Иессей 48, 5; 48, 7 
Измаильтяне 7, 12
Израиль 3 ,12 ; 8 ,8 ; 9 ,2 ; 11,14; 29 ,2 ; 29 ,9 ; 29 ,14 ; 29 ,15; 33, 2;
39 ,7 ; 42, 12; 42, 13; 55 ,16 ; 56, 5; 61, 18; 6 5 ,4 ; 65, 6; 65 ,10
Иисус (Навин) 15, 1; 15, 4; 26, 15
Иисус (Христос) 15, 5; 41, 11; 58, 16
Иисус Христос 25, 14
Илья 55, 3
Иоанн (Креститель) 58, 10; 58, 15 
Иона 48, 17
Иордан 50, 19; 51, 4; 53, 12
Исаак 9, 4; 9, 14; 14, 16; 2 0 ,4 ; 20, 6; 21, 7; 22, 3; 2 2 ,4 ; 22, 15;
25, 2; 25, 3; 26, 2; 26, 9; 28, 13; 30, 3; 30, 8
Исав 9, 8; 10, 2; 10, 17; 11, И ; 12, 20; 14, 17; 15, 8; 15, 10;
15, 14; 17, 3; 19, 9; 20, 6; 20, 8; 20, 15; 21, 2; 21, 6; 22, 10;
22, 14; 23, 12; 23, 16; 24, 5; 25, 2; 25, 7; 25, 19
Исайя 14, 11; 1 8 ,12 ; 4 1 ,1 3 ; 4 8 ,4 ; 54 ,13 ; 55 ,10 ; 61 ,4 ; 64, 13;
6 5 ,9
Иссахар 54, 7; 54, 11
Иуда (один из сыновей Иакова) 7, 11; 34, 1; 43, 4; 43, 7; 
43, 10; 44, 12; 44, 18; 44, 20; 45, 4; 45, 18; 46, 17; 47, 9; 
49, 14; 49, 18
Иуда (И скариот) 6, 6; 57, 4
Иосиф (один из сыновей Иакова) 4, 6; 4. 16; 5, 1; 5, 18; 6, 7; 
6. 10; 6, 15; 7, 1; 7, 5; 7, 12; 29, 2; 29, 9; 29, 11:29, 12; 30, 12;



31, 1; 31, 13; 32, 4; 32, 6; 34, 2; 40, 13; 61, И ; 62, 7; 62, 10;
62, 14; 62, 15; 69, 7
Иосиф (Обручник) 6, 5
Иосиф (образ Х ри ста) 6, 12
К
Каиафа 46, 3 
Л
Лаван 17, 2
Левий 34, 3; 38, 18; 39, 10; 40, 19; 41, 6; 45, 15; 45, 17; 46, 5; 
46, 6; 46, 9; 46, 10 
М
Манассия 29, 14; 29, 18; 30, 13; 31, 9; 31, 16 
Мария 6, 5; 48, 8; 66, 13; 6 7 ,5  
Месопотамия 17, 1
Моисей 10, 13; 24, 2; 37, 11; 46, 7; 46, 12; 46, 1 3 :5 5 ,2  
Н
Навин 15, 1; 26, 15 
Неффалим 53, 11; 60, 10 
Ной 12, 16 
П
Павел 32, 7; 70, 2; 70, 5; 70, 10 
Петр 25, 11; 49, 9 
Р
Рахиль 5, 15; 5, 16; 70, 8
Ревекка 10, 15; И , 6; 12, 8; 13, 7; 14, 3
Рувим 31, 17; 34, 8; 35, 2; 36, 5; 36, 15; 37, 3; 37, 6; 37, 8;
44, 1
С
Самсон 56, 7
Сидон 53, 1; 53, 16; 54, 2
Симеон 31, 17; 38, 18; 39, 10; 40, 19; 41, 6
Сихем (город) 39, 14; 40, 14



Сихем (сын Еммора) 39, 13; 40, 12 
Сихемцы 39, 9; 39, 11; 40, 17 
Ф
Фаризеи 40, 2 
X
Х ам  12, 15; 5 4 ,3  
Хананеи 26, 14; 40, 2
Христос 6, 6; 6, 8; 9, 7; 12, 1; 13, 16; 17, 10; 17, 13; 18, 11; 
20, 2; 21, 20; 24, 14; 28, 4; 30, 17; 38, 3; 41, 7; 45, 1; 45, 4; 
45, 15; 46, 8; 47, 14; 48, 11; 52, 4; 54, 5; 59, 13; 62, 12; 63, 3; 
69, 5; 70, 17



Указатель библейских цитат и аллюзий

Ветхий Завет
Быт. III, 19-67, 14*
Быт. VIII, 21 -  12,52 
Быт. XXVII, 1-4 ֊  10, 40 
Быт. XXVII, 6-10-11,47 
Быт. XXVII, 11-12-12,56 
Быт. XXVII, 13-13,59 
Быт. XXVII, 15-16-68, 14 
Быт. XXVII, 18-19-14,73 
Быт. XXVII, 19 -  14, 70 
Быт. XXVII, 21-22-15, 78 
Быт. XXVII, 26-27- 15,80 
Быт. XXVII, 27-29- 16, 84 
Быт. XXVII, 30-31 -20, 96 
Быт. XXVII, 31 -20, 98 
Быт. XXVII, 32-33 -21 ,99  
Быт. XXVII, 34-35-22, 103 
Быт. XXVII, 36-23, 107 
Быт. XXVII, 37-38-25, 113 
Быт. XXVII, 39-40-26, 122 
Быт. XXVII, 41 -23, 107 
Быт. XXXIV, 30-40, 168 
Быт. XXXIV, 31 -40, 169 
Быт. XXXV, 18 -70,321 
Быт. XXXV, 19-5, 16 
Быт. XXXVII, 4 - 63, 280 
Быт. XXXVII, 7 -  4, 8

* Первая цифра указывает на номер страницы, вторая - номер 
примечания на этой странице.



Быт. XXXVII, 9 -  5, 13 
Быт. XXXVII, 10-6, 19 
Быт. XXXVII, 13-5, 10 
Быт. XXXVII, 19-20 -  4, 7 
Быт. XXXVII, 27-28 -  7, 30 
Быт. XXXVII, 31-32-7, 25 
Быт. XXXVII, 33-34 ֊  7, 29 
Быт. XLII, 23 ֊  7, 23 
Быт. XLVIII, 5-6 -  32, 136 
Быт. XLVIII, 8-16-30, 130 
Быт. XLVIII, 22-40, 170 
Быт. XLVIII, 18-20-31, 134 
Быт. XLIX, 1-2-33, 139 
Быт. XLIX, 3-4 -  34, 145 
Быт. XLIX, 5-7-39, 162 
Быт. XLIX, 8-12-43, 188 
Быт. XLIX, 13 -53,231 
Быт. XLIX, 14-15 -54, 237 
Быт. XLIX, 16-18-56, 246 
Быт. XLIX, 19-57, 248 
Быт. XLIX, 20 ֊  59, 256 
Быт. XLIX, 21 -60, 263 
Быт. XLIX, 22-26 -  62, 275 
Быт. XLIX, 27-70,318 
Быт. XLIX, 28-33, 141 
Быт. XLIX, 2 9 -5 , 17

Исх. XXXIII, 5 -3 7 , 155

Втор. XXII, 6 -2 4 , 109 
Втор. XXXIII, 8 -4 6 , 201 
Втор. XXXIII, 29-10, 45

Ис. Нав. IX, 3 -15 ,75



Пс. 111,6-49,212 
Пс. XLIV, 2 -  67, 307 
Пс. XLIV, 3 -6 1 , 271

Ис. III, 9-10-41, 177 
Ис. VII, 16-54, 239 
Ис. VIII, 23-ΙΧ, 1 -  53, 235 
Ис. IX, 6 -  55, 243 
Ис. XI, 1 -48, 207 
Ис. XXXIII, 11-64, 289 
Ис. XLII, 1 -  65, 293 
Ис. LIII, 4 -1 4 , 69 
Ис. LIV, 4 -  65, 295 
Ис. LXV, 13-14-19, 94 
Ис. LXV, 15-16-18,93 
Ис. XLIX, 5 -  68, 310 
Ис. XLIX, 18-51,227

Иер. 1 ,5-45, 195; 68, 311

Иез. XII, 7 -  14, 72

Иоил. I, 5 -  18, 91 
Иоил. III, 18-18,91

Мал. IV, 2 -6 1 , 268

Новый Звет
Мф. IV, 15 -  53, 235 
Мф. V, 5 - 3, 5 
Мф. IX, 17-18,91 
Мф. XII, 40-48, 211 
Мф. XIII, 38- 17, 87 
Мф. XV, 24- 11,50



Μφ.ΧΧΙ, 23-17-58, 253 
Μφ. XXVI, 4 -4 1 , 176

Μκ. И, 22-18,91 
Мк. IV, 2 1 -3 ,5

Лк. V, 3 7 - 18,91 
Лк. XI, 27 -  66, 303 
Лк. XXIII, 34-25 , 116

Ин. IV, 32-12, 54 
Ин. VI, 48-60, 261 
Ин. VI, 49-60 . 261 
Ин. VIII, 51 -60, 261

Деян. II, 14-17-18,91 
Деян. II, 24-49, 218 
Деян. 11,37-39-25, 121
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